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1. Mecto mucummiunbl (MoayJsi) B crpykrype OIIOII BO.

Huctummuaa «HOCTpaHHBIN SI3bIK (QHTIMICKUI)» OTHOCHUTCA K 0a30BOM 9acTu y4eOHOTO
IUTaHAa, SIBIIETCSA 00A3aTeIbHON NUCIIAILINHOMN.

Ienn kypca:

— TIOBBIIIEHHE UCXOTHOTO YPOBHS BJIa/ICHUS NHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, JIOCTUTHYTOTO Ha MpeAbLAYIIeH
CTyneHu oOpa3oBaHUs

— TNpHOOpETeHHE CTYIEHTAMH S3BIKOBOW KOMITETCHIIMM M KOMMYHHKATHBHBIX HaBBIKOB, JIENAIOMICH
BO3MOXHBIM  NPOPECCHOHAIBHO OPUEHTUPOBAHHOE  HCIIOJIb30BAHME  AHIJIMICKOro  si3bIKa B
IIPOU3BOJICTBEHHON U HAyYHOU AESTEIBHOCTH,

— (¢opMUpOBaHME MPOYHBIX HABBIKOB JJIsi JOCTIKEHHS Leleld JalbHeHIIero ooOpa3oBaHUS U
camM000pa3oBaHus; MOBBIIICHHE YPOBHS y4eOHON aBTOHOMUH, CIIOCOOHOCTH K caMO0OPa30BaHUIO;

— pa3BUTHE KOTHUTHBHBIX U UCCIIEIOBATENbCKUX YMEHU;

— pa3BuTHE UHPOPMALIMOHHOW KYJIBTYpPHI;

— pacUIMpEeHHUs Kpyro3opa CTYJIEHTOB, MOBBIIEHUS YPOBHS MX OOIIEH KyIbTYpbl, a TAKXKe KyIbTYpbl
MBIIIJIEHHUs,, OOUIEHUS W pedH, 4YT0 OOYyCJIOBIMBAET TOTOBHOCTH CIELHUAINCTOB COJACHCTBOBAThH
HaTOKMBAHUIO MEXKYJIbTYPHBIX M Hay4HbIX CBsI3€d, yMEHHME IMIPEACTaBIATh CBOIO CTpaHy Ha
MEeXAYHapOJHOM YPOBHE, C YBAKEHUEM OTHOCHUTCS K JTyXOBHBIM LIEHHOCTSIM JPYTUX CTPaH U HapOJIOB.

3agaum Kypca:

- chopMHpOBaTh yYMEHUS W HaBBIKH OOIICHHWS B paMKaxX NpPOHJICHHOH TEMaTUKH B
Pa3IMYHBIX CUTYaIMsIX OOIICHHWsS, COBEPIICHCTBOBATh CIYXOMPOW3HOCUTEIBHBIC HABBIKU, HW3YYHThH
JIEKCUYECKH W TrpaMMaTH4YeCKUid wmaTepuall B 00bEéMe HeoOXomuMoM It (HOpPMUPOBAHHS
KOMMYHUKAaTHBHO-TIO3HABATEIIbHOW KOMITETCHIIMU CIEIMAJIICTA BO BCEX BUIAX PEYCBO NIEATEITHHOCTH
(aymupoBaHue, TOBOPEHHUE, YTCHHE, IMHCHMO); O3HAKOMUTH CTYJICHTOB C 0a30BBIMH TEOPETUYCCKUMHU
MOHATUSIMH OCHOB COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO SI3bIKA B IIETIOM;

- pa3BUBAaTh M COBEPIICHCTBOBATH HABBIKM PAa0OTHI C ayTEHTHYHBIMH MaTepHallaMH;

- COBEpPILICHCTBOBATh MPO(PECCHOHANBHYIO W HHCTPYMEHTAIBHYIO (MYJIbTHMEIHIHYIO)
KOMIIETEHITHIO;

- 00y4YHTh TIOMCKY ¥ OTOOpYy TUIaBHOW WHGOPMAIMK; BBIOOPY ONTUMAIBHBIX (GOpM
MPECTABICHHS PA3JINYHBIX BUIOB MH(DOPMAIIUHN HA aHTJIMHCKOM SI3BIKE;

- oOy4eHHe TPe3eHTAIIMN Pe3yJbTAaTOB UCCIIEIOBAHUS HAa aHTJIMICKOM SI3bIKE B IEYaTHOW U
ANIEKTPOHHOU (opMme.

2. BxonHble TpeOOBaHMS 1JIsl OCBOEHHs THCHHUILTHHBI, TPeIBAPUTEIbHbIE YCIOBHSI.
Jns  W3ydeHus JUCHUIUIMHBI  JIOCTaTOYHBIMHM  SIBIISIIOTCSL 3HAaHWS, YMEHUS M HaBBIKY,
MpUOOPETEHHBIC Ha MPEIBIAYIIEM dTale MPH W3YUYECHUH TUCHUILTMHBI «IHOCTpaHHBIH SI3bIK» B CPEIHEH
00111€00pa30BaTEIIBHON IITKOJIE.



3. Pe3yabTaTbl 00yYeHHs 10 JHCHHUILJIHHE.
[Inanupyemsble pe3ynbTaThl 00y4EHUS 10 JUCLUILIMHE:

3uams:

— OCHOBHBIE TpaMMaTHYeCKue (POPMBI M KOHCTPYKIIUU U3y4aeMOTO S3bIKA: CHCTEMY BPEMEH TIJIaroa,
TUTIBI TIPOCTOTO M CJIOKHOTO NPEIJIOKEHHS, HAKIIOHEHHE, MOJAIBHOCTh, 3aJIOT, 3HAMEHATEJIbHbIE U
CITy’KE€OHBIEC YaCTH PEYH.

— rpaMMAaTUYECKUE  KOHCTPYKIIMH, HEOOXOMUMBIC  JUIi  BBIPAKCHUS  Pa3IIUYHBIX
KOMMYHHKATHBHBIX ()YHKITHIA:

- JICKCUKY B paMKaxX OOO3HAYCHHOW TEMAaTUKH W TMPOOJIEMATHKH OOIICHUS B 0O0beMEe HE
meree 1200 pekcuYecKnX eIrHNII.

— HOPMBI PEYCBOTO ITHUKETA M HOPMBI COIMAIBHO TMPHEMIIEMOTO OOIICHUS, TPUHSTHIC B
CTpaHe U3y4yaeMOro S3bIKa

- OCHOBHBIE CBEJICHHSI O CTpaHE U3y4aeMOro sI3bIKa

Yuemy:

- 8 001acmMU AYOUPOBAHUSL:

BOCIIPHHMMATh Ha CJIyX H IIOHUMaTh OCHOBHOE COJCPKAHHE HECIOXKHBIX ayTCHTHYHBIX
OOLIECTBEHHO-TIOJIUTUUECKUX,  MyONMIMUCTUYECKUX  (MEAMMHBIX) M  [parMaTH4YeCKHMX  TEKCTOB,
OTHOCSIIIUXCS K pPa3IMYHBIM THUMaM pedd (CooOIIeHue, paccka3), a TakKe BBIICIATh B HUX
3HAYMMYIO/3alpaninBaeMyo HHPOPMAITUIO

- 6 0O1aCmMU YmeHus.:

MOHUMAaTh OCHOBHOE COJEpKaHHE HECIOXKHBIX AaYTEHTHUYHBIX OOIECTBEHHO-TIOIUTUYECKUX,
MyOJUIIUCTUYECKUX, TEXHUYECKUX M IParMaTHYeCKuX TEKCTOB (MH(POPMAIMOHHBIX OYKIJIETOB,
OpONTIOP/TIPOCTIEKTOB), HAYYHO-TIOMYJISPHBIX M HAYYHBIX TEKCTOB, OJIOTOB/BE0-CAaWTOB; BBIICIATH
3HAYMMYI0/3alpaliiBaeMyto HHGOPMAIUIO U3 MParMaTUHYeCKUX TEKCTOB CIPaBOYHO-MH(POPMAIIOHHOTO
U PEKJIaMHOTO XapakTepa

- 8 001aCMU 2080PEHUA:

HAa4YMHATbh, BECTH/IOIICPKUBATh U 3aKaHYUBATh JUAJIOT-PACcCHpOC 00 YBUACHHOM, MPOUYUTAHHOM,
Iuanor-oOMeH MHEHMSIMH M JUalloT-UHTEpBbIo/coOeceoBaHME MpH IpueMe Ha padoTy, 3alaBaTthb
BONIPOCHl M OTBEYaTh Ha HHX, BbICKa3bIBaTh CBOE MHEHHE, NPOChOY, OTBeUaTh Ha MPEIOKEHHE
coOeceHuKa (MPUHATHE MPEAJIOKEHUS WIM OTKa3); JAelaThb COOOIIEeHUsS W BbICTpaUBaTh MOHOJIOT-
OTHCaHKE, MOHOJIOT-TIOBECTBOBAHHE U MOHOJIOT-PacCyACHHE

- 8 0O1aCMU NUCbMA:

3aMOJHATH OpMYIApbl U OIAHKU TIPArMATHYECKOTO XapaKTepa; BECTU 3anucCb OCHOBHbIX MBICIICH U
¢dakToB (M3 ayAMOTEKCTOB M TEKCTOB JJsi UTEHHUs), a TakkKe 3allliCh TE3UCOB YCTHOTO
BBICTYIUICHUS/TIMCBMEHHOTO JIOKJIaJa 1O M3y4aeMoi MpoOieMaTuKe; IMOJIeP)KUBaTh KOHTAKTHI IPH
MOMOIIM DJEKTPOHHOM MOYTHI (MHCaTh OJIIEKTPOHHBIE TMHCbMA JMYHOTO XapakTepa); o(opMIsTh
Curriculum Vitae/Resume u CcOMpOBOJAMTENLHOS MHCHMO, HEOOXOJUMbIC MPH TMpHEME Ha paboTy,
BBITIOJHATh ~ NUCHbMEHHBIE  NPOEKTHBIE  3aJaHus  (MUCbMEHHOe  oOpMIIEHHE  Mpe3eHTAllU,
MH(OPMALMOHHBIX OYKJIETOB, peKJIaMHBIX JINCTOBOK, KOJUIaXKeH, MOCTEPOB, CTEHHBIX Ta3€T U T.1I.).

Braoems.

- CIIyXO-TIPOM3HOCUTEIFHBIMA HaBBIKAMU MPUMEHUTENBHO K HOBOMY S3bIKOBOMY M pPEYEBOMY
MaTtepuany;

- opdorpaduyeckuMu HaBbIKAMH IPUMEHUTEIFHO K HOBOMY SI3BIKOBOMY M PEYEBOMY MaTepHany;

—  HaBBIKAMH TPOAYKTUBHOTO UCHOJB30BAaHUS TpaMMaTHUecKuXx (opM U  KOHCTPYKIHH,
HEOOXOIUMBIX JIJISl BBIPAXKEHUS PAa3IUYHBIX KOMMYHUKATUBHBIX (DYHKIIMMA, TAKUX KaK YCTAaHOBJICHHE U
MoJJIep>)KaHue  KOHTaKTa, 3ampoc W mepenada  MHGOPMAlMH,  BbIpaXEHHE  OTHOIICHHUS,
CTPYKTYPUPOBAHHE BBICKA3bIBAHUS U T.]I.



4. ®opMat 00y4eHHsI: KOHTaKTHas padoTa

5. O0beM AUCHHUILIMHBI cocTaBisgeT 15 3.e., B ToM uunciie 360 akageMHYECKHX 4acOB, OTBCICHHBLIX Ha
KOHTaKTHYIO paboTy oOydarommxcs C IperojaBaTesieM (ayauTopHas Harpyska), 180 akameMudecKux
9acoOB Ha CaMOCTOSITEIILHYIO pab0Ty 00yJarOIIuXCsl.

6. Conep:kaHue AWCUMIUIMHBI, CTPYKTYPHPOBaHHOe MO TeMaM (pa3iejiaM) ¢ YKa3aHHEM
OTBEIE€HHOI0 HA HUX KOJIMYEeCTBA aKaJeMUYeCKHX YaCOB U BU/AbI YUeOHbIX 3aHATH.

6.1. CTpyKkTypa JTUCHUILIMHBI, CTPYKTYPHUPOBAaHHOE 110 TeMaM (pa3jejiaM) ¢ yKa3aHueM
OTBEIE€HHOI0 HA HUX KOJIMYEeCTBA aKaJeMUYeCKHX YaCOB U BU/AbI YYeOHbIX 3aHATHM.

N HaumenoBanue HOMHUHAJbHBIE ¢popmbI Tekymero
T o3aTparsl KOHTPOJIA
/11 pa3aesioB M TeM QM CUUIINHbI Pya p p
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| CEMECTP

PA3JIEJ 1. AHTJIMIACKHAI SI3BIK 111 OBLIMAX LUEJEN. YBJIEYEHUS, IEPEXKUBAHUS BO BPEMSI YYEBBI
W HA OTJIBIXE (FEELINGS AND INTERESTS). 0,53.E.

1 | OmBIT M3yYEHUsS HHOCTPAHHOTO S3bIKA (My DpoHTATIBHBIIN OITPOC.
" | First Class and Learning Experiences). 0 3 2 5
o | UyBCTBA M NEPEKMBAHHS (Feelings and Hanucanue
" | How you Feel). JIEKCHYECKOTO JTUKTAHTA.
0 3 2 5 Jlnamorudeckoe
BBICKa3bIBaHHE.
3. | Bpems oTabixa i otmycka (Time Off and MoHosnornueckoe
" | Holiday Problems). 0 3 2 S | ppicKasbIBaHMe.
4. | YBICUYCHNS — CLIOPT, My3bIKA, KHHO. Hamnucanue
" | (Interests) 0 3 0 3 MIPOBEPOYHOTO TECTA.

Hroro 3a pazgen 0 12 6 18

PA3JIE] 2. AHTJTAACKUAN A3BIK JJI51 OBIIAX HEJENA. YYEBHBIE 3ABEJIEHUS U OGPA3OBAHUE
(ScHoOL AND STUDYING). 0,5 3.E.

1. | Onucanue kypca oOydyeHus: B Byse 0 4 5 g | Hamucanue
(Describing courses). JIEKCUYECKOTO TUKTaHTa
MomnoJioruueckoe
BBICKa3bIBaHUE.




Paznuuus B acriektax oOpa3oBaHUs

@poHTaIBHBIN OIIPOC.

(Different aspects of education) 0 > 2 !
3. | lkoumsl, yautens, crynaenTs (Schools 0 5 0 5 Juanorugeckoe
teachers and students). BBICKa3bIBaHUE.
Hanucanue
MIPOBEPOYHOTO TECTA.
Hroro 3a paznen 0 14 4 18

PA3JIEN 3. AHTJIAACKUAN A3BIK JJIS1 OBIIAX HEJEN. TPYIOBAS AEATEJIBHOCTD. (WORKING LIFE).

0,253.E.
1 Pasubie Buapl paboT U 4TO OHU B ceOs 0 2 0 2 @poHTaIBHBIN OIIPOC.
" | Brouaror. Mecto pabotsl u cdepa
nesrenpHOCTH. (JObs and What they
Involve. Workplace and Activities)
ColecenoBanue pu npuéme Ha paboTy Huanoruueckoe
2. : . 0 2 05 | 25
(Job interview). BBICKa3bIBAHUE.
3 CocraBneHne pe3roMe 1 3asIBICHUS JUTS 0 5 05 | 25 Hanmcanue pestome.
" | npuéma Ha paboty, CocraBJieHHe MHUChMa- ' '
otkaza (Applying for a job. CV, Cover
Letter).
[IpaBuna, perimameHT Ha pabodeM MecTe Hanmcanue
4. . 0 2 0 2
(Talking about rules). IPOBEPOYHOTO TECTA.
Hroro 3a paznen 0 8 1 9

PA3IEJ 4. AHTJIMMCKUM S3BIK JJIS OBINNX HEJEN. KYJIBTYPA IPUEMA UL U YCJIOBUSI
MPOKUBAHUS B PASHBIX CTPAHAX (EATING, FOOD CULTURE AND ACCOMMODATION POSSIBILITIES
AROUND THE WORLD). 0,25 3.E.

1. | Onucanue pa3HbIX OJIFOM, 3aKa3 MO0 MEHIO. 0 2 1 3 Jnamoruyeckoe
(Description of different dishes on a menu BBICKa3bIBaHUE.
and order).

2. | dmetsl, kyxuau, pecropansl (Kinds of eaters, 0 1 1 2 dpoHTaIBHBIH OMPOC.
cuisines, restaurants).

3. | Onmcanue Mecra v paiioHa MPOKUBAHUS 0 1 1 2 MoHoorudeckoe
(Describing places and areas where you BBICKa3bIBaHUE.
live).

4. | OnucaHue epeMeH, HOBOBBEICHHI 0 5 0 5 Hanucanue
(Describing changes). IIPOBEPOYHOTO TECTA.

HToro 3a paznen 0 6 3 9

PA3JEJ 5. AHIVIMIACKUIM SI3bIK )11 OBLIAX HEJEA. OBLEHUE B COLIMAJIBHOM CPEJE. CEMBbSI.

(GoING ouT . PEOPLE | KNOW). 0,25 3.E.

1. | IMocemieHue BHICTABOK, KUHO, KITYOOB Hamnucanue
. , 0 2 0 2
(Describing What’s on). JICKCHYECKOTO JTMKTAHTA.
2. | OObsiCHEHNE HATIPABIICHUS 1 0 1 0 1 | Humanormieckoe
pacrnionoxenust (Explaining where things BBICKa3bIBaHUE.
are).
3. | OTmyuTeNnbHBIE YEPTHI XapaKTepa ®dpoHTaNBHBII OTIPOC.
_ 0 1 0 1
(Describing character).
4. | CeMbsl ¥ B3aUMOOTHOIIICHHUS C MoHoorudeckoe
: 0 2 05 | 25
poncreennukamu (Talk about your family). BBICKa3bIBaHUE.
5. | Hpyxo6a B 21 Beke (Friendship in the Hanucanue
0 2 05 | 25
21century) MIPOBEPOYHOTO TECTA.
Hroro 3a pa3nen 0 8 1 9




PA3JEJ 6. AHTJIMUCKAM SI3BIK JJISI OBIIUX LEJEM.

Mup iPuPOJIbI (THE NATURAL WORLD). 0,25 3.E.

1. | ’KuBoTHBIE B €CTECTBEHHOM cpeie. 0 2 1 3 @poHTAIBHBIN OIIPOC.
Coneprxanue T0MalTHUX MUTOMIIEB
(Animals. Keeping pets)

2. | Pa3zBuTHE 3KOJOTUYECKOTO MBIIIIJICHHS. 0 2 1 3 Hanucanue
MOHUTOPHHT OKPYXKAIOLIEH CPEBI. JIEKCUYECKOI' O JUKTAHTA.
(Raising Environmental awareness.

Environmental Monitoring)

3. | busnec u skonorus. (Business and 0 5 1 3 | Hamucamme — scce o

Environment) npobiemax
OKpY’Kalolleu cpejie.

HTtoro 3a paznen 0 6 3 9

Bcero 0 54 18 72

IIpomexyTouHas aTTecTanus 0/0 — 54 yaca

Il CEMECTP

PA3JEJ 7. AHTJIMMCKUM SI3BIK JIJISI AKATIEMUYECKUX LEJIENA.

OBBIYAH U TPAIUIAN. (CUSTOMS AND TRADITIONS). 0,5 3.E.

1. Onpenenenne 6a30BbIX MOHATHIA: 00BIYAH,

Hamucanne JekcUYeCKOIo

rpamumus (Family of the word: custom and 0 1 1 2 ITMKTaHTA.
tradition)
2. (®ecruanu Sinonuu (Festivals of Japan) 0 2 1 3 IMoHOTOrIHecKoe
BBICKa3bIBAHUE.
3. |CTpykTypa npeayioKeHus U €ro 4acTeu 0 1 1 2 BrinosHeHue
(Clauses and sentence structure) rpaMMaTHYECKOr0 TECTa 110
M3y4CHHOMY MaTepHaly.
4. CBanebusie Tpaguuuu (Wedding customs) 0 2 05 | 25 MdpoHTaIBHBIH OMPOC.
dpa3zossie riaarosl (Phrasal verbs) 0 2 | 05| 25 JTramorudeckoe
BBICKa3bIBAHUE.
6. [Typuctuueckas pexiamuas oporurtopa (Travel 0 1 1 2 Harmncanne  pexkiIamMHOTO,
brochure) TEKCTa OPOIIIOPHIL.
7. MuauBuayasibHbIe CTHIb 00ydeHus (Learning 0 1 1 2 JInamoruueckoe
style quiz) BLICKAa3bIBaHUE.
8. |Revision. Test 0 2 0 o |[[lnceMeHHas KOHTPOIbHAS
paboTa mo paszueny.
Hroro 3a pazaen 0 12 6 18

PA3JIEJ 8. AHTJIMMCKUM SI3BIK JJISI AKAJEMUYECKUX LEJIEN.

ToprosJist (TRADE). 0,5 3.E.

Omnpenenenne 6a30BbIX MOHATHIA: TOPTOBIIS

Hamucanyue JE€KCHUECKOTO

1. |(Family of the word: trade) 0 1105115 ITMKTaHTA.
[TpoGnembl B 00cmyxuBanuu kiuenra (Price 0 1 1 2 MOHOJIOTHYECKOE

2. |paid for ignoring the customer) BHICKA3bIBaHUE.
McTopust TOProBbIX B3aMMOOTHOILLIEHUH. 0 2 1 3 DpoHTAIBHBIN OIIPOC.

3. [[Ienkossrii myts (History of trade. The Silk
Road)




Omnucanue rpadukos u quarpamm (Describing 0 > | o5 | 25 MoHoJIoTHYECKOEe
4. |graphs and tables) ’ '~ |BBICKA3bIBAHME.
5. [[Ipomenmme Bpemena (Past Simple, Past 0 3 1 4 [BeImomHenne
Perfect, used to) rpaMMaTHYECKOTO TeCTa M0
M3yYCHHOMY MaTepuay.
6. [Mudpopmannonnoe scce (Writing an 0 1 5 3 |Hamucanue scce.
information report)
7. Revision. Test 0 5 0 2 [TuceMeHHasT KOHTPOJIbHAS
paboTa 1o pazzaeny.
Hroro 3a pazaen 0 12 6 18

PA3IEJ 9. AHIIMICKUM S3BIK JJI1 AKAJEMWUYECKUX IEJEH.

JIEEMOTPA®HSA U COBPEMEHHOE OBHIECTBO. (DEMOGRAPHICS). 0,5 3.E.

Onpenenenre 6a30BbIX NOHITUN: AeMorpadus

Hanucanne nexcudeckoro

= (Family of the word: society; demography) 0 1 1 2 ITMKTaHTA.
2 Jlemorpadus kak Hayka (Demography as a 0 5 1 3 DpoHTaNBHBII OTIPOC.
" |science)

3 Cermentarus peiaka (Market segmentation) 0 5 1 3 MOHOJIOTHYECKOE
BHICKa3bIBAHHE.

4. [NaccuBHEIH 3am0T (Passive voice) 0 3 1 4 [BemomHenne
rpaMMaTHYECKOTO TECTa IO,
M3yYCHHOMY MaTepUay.

5 Dcce-o0wsacuenne (Explanation essay) 0 2 2 4 Hanrcanue scce.

6. [Revision. Test 0 2 0 2 [TucbMeHHaAst KOHTPOJIbHAS]

aboTa 1o paszaeny.
HToro 3a paznen 0 12 6 18

PA3AEJ 10. AHTJIMCKUI SA3BIK JJIS1 IPO®ECCHOHAJIBHBIX LEJE.

®OHETHKA (PHONETICS). 0,53.E.

1. | ®oneruka. BBomHbIE 3aMeuaHusI. 0 4 2 6 YcBoeHue JIEKCHKUA 110
donernueckas tpanckpumuus (Phonetics. TemMe. MoHonoruueckoe
Preliminary Remarks. Broad Phonetic BBICKa3bIBaHHUE
Transcription)

2. | MexnayHapoaHblil poHeTH4YecKuil andaBuT 0 4 5 6 YcBOeHHE JIGKCHKH 10
(International Phonetic Alphabet) TeMe.  MOHOJIOTHYECKOE

BBICKA3bIBaHUE

3. | ApTukynsuus U KiaccuuKanus 3ByKOB 0 4 5 6 [TucemenHas
s3eika (Sound Production and Sound KOHTpOJIbHass paboTa 110
Classification) pazneny

Hroro 3a pazaen 0 12 6 18

Beero 0 |48 | 24 | 72

HpOMe)KyTO‘—IHaﬂ aTrecranus

3auer — 48 yacoB

I1l. CEMECTP

PA3AET 11. AHIIMACKUM S3bIK JJI1 AKAJEMHUYECKHX LEJIEWA.

IHEPTUA (ENERGY) . 0,5 3.E.

Onpenenenne 6a30BbIX MOHATHIA: SHEPTUS

0

1

1

Hanucanue jekcuyeckoro




(Family of the word: energy) JIMKTAHTA.
2. | AromHuas sHeprusi: 3a u npotus (Nuclear 0 5 1 3 Juanorugeckoe
energy: for and against) BBICKa3bIBaHUE.
3. | ATbTepHATUBHBIC HCTOYHUKU YHEPTUU 0 2 1 3 @pOHTAIBHBIN OIIPOC.
(Renewable sources of energy)
4. | I'epynnuii u uaduautus (Gerund and 0 3 1 4 | BemomHerue
infinitive) rpaMMaTH4YecKoro  TecTa
o H3Y4EHHOMY
MaTepHany.
5. | Dcce-muckyccus (Writing an argument) 5 5 4 | Hamucanue scce.
6. | Revision. Test 0 5 0 o | [InChbMeHHas KOHTpOJIbHAS
paboTa 1o pazzieny.
Hroro 3a paznen 0 12 6 18

PA3IEJ 12. AHTJIMIACKUM SI3BIK JJIS1 MIPO®ECCUOHAJIBHBIX LEJIE.

JIEKCUKOJOrus. (LEXICOLOGY). 0,5 3.E.

1 OCHOBHBIN TIOHSATHS JIEKCUKOIIOTHA. | 2 2 4 Hanucanue nekcmyeckoro
W3yyenne cnoB. (Main notions of JIMKTAHTA.
lexicology. The study of words.)

2 I'pynner  cnoB. Tumbl  OTHOmIEHWH B 0 2 1 3 @poHTaIBHBIN OIPOC.
nekcukone. (Groups of words. Relations
within the lexicon.)

3 [Ipoucxoxnenue JIEKCHIECKOTO  COCTaBa | 2 1 3 MoHonornueckoe
anriuiickoro s3eika (Origins of the English BBICKa3bIBaHUE.
wordstock)

4 W3menenust 3Hauenus ciaosa (How and 0 2 1 3 BreinosHeHUE 3amaHnid IS

" | why words change their meaning) CaMOCTOSTEILHOM PabOTHI.

5 Cnoco6s1 onostaenus cinosapsi. (Where do 0 2 1 3 WuauBuayalbHbI  ONpOC

" | the words come from?) 110 M3Y4EHHON TEME.
6. Test 0 2 0 2 [TuceMeHHast KOHTPOJbHAS
paboTa no paszzaeny.
Hroro 3a paznen 0 12 6 18

PA3IEJ 13. AHTJIMMCKUM SI3BIK JUISI AKAJEMUYECKHUX [EJIE.

KoMMYHUKALHSE (COMMUNICATION). 0,5 3.E.

Omnpenenenre 6a30BbIX MOHITHIA:

Hanucanue JIeKCHUYSCKOTO

= kommyHnukarus (Family of the word: 0 L L 2 JMKTaHTA.
communication)

o | Bumriu CIOCOObl KOMMYHHUKAILIUU 0 2 1 3 | PpoHTaNbHbIi ompoc.

" | (Communication: types and ways)
3 DddextuBHas kommynukaius (Effective 0 2 1 3 Mosonoruueckoe
" | communication) BBICKa3bIBaHUE
4 OdunmanbHble U Heo(UIIMaIbHbIE TUChbMA 0 2 1 g | Hanmcanue mucem.
" | (Formal and informal emails, formal
letters)

5 bynyimee Bpems. [IepBblil TUIT YCITOBHBIX 0 2 1 3 Beinonnenue
npemnoxenuit. (Future Simple. First rpaMMaTHYECKOro  TecTa
Conditional) o U3y4YEHHOMY

MaTepuany.
6 Oomienue no tenedony (Telephone 0 1 1 o | Huanormdeckoe
" | conversations) BBLICKa3LIBAHUE.




Revision. Test

0

0

[InceMeHHass KOHTPOJIbHAS
paboTa 1o pazzaeny.

Hroro 3a pazaen

0

12

6

18

PA3EJ 14. AHTITMIACKUM SA3BIK /11 IPO®ECCUOHAJIBHBIX IEJIEA.

JIEKCUKOTPA®USI. (LEXICOGRAPHY). 0,5 3.E.

Jlekcukorpadus kKak Hayka. BBemeHue B

Hamnucanue Jekcuyeckoro

1. i 0 2 1 3
JICKCUKOTpadHIo. (Introduction to JMKTAHTA.
lexicography)

o | Bumer coBapeii (Types of dictionaries) 5 1 3 | PpoHTaNBHEI OmpoC.

3 Uctopus nexcukorpadpuu. bpuranckas 2 1 3 MoHnoJioruueckoe

" | mekcukorpagus. (History of lexicography. BBICKa3bIBaHUE.

British lexicography.)
AmepukaHcKasi M pycckas JeKcuKorpadus BelnonHenue 3aganuil uist

4. . 4 . 0 2 1 3 o
(American and Russian lexicography) CaMOCTOSATEIbHONU PabOTHI
CoBpeMeHHbIE HTOCTHIKEHUS B YcTHEIN JIOKJIaJ c

5. 0 2 2 4 ;
nekcukorpaduu. (Modern advancement of npe3eHTaIHEH.
lexicography)

6. Test 0 2 0 2 IInceMeHHas KOHTPOJIbHAS

paboTa 1o pazzaeny.
Hroro 3a paznen 0 12 6 18

PA3IEJ 15. AHIJIMUCKUM SA3BIK 1151 AKAJEMUYECKHUX LEJIEMN.

IMoauTukA (POLITICS). 0,5 3.E.

1. | Onpenenenrie 6a30BBIX MOHATHI: 0 1 05 | 15 Hanucanue Jexcrudeckoro
nosyutuka (Family of the word: politics) ' " | qukTanTa
2. | [IpaBUTENHCTBO ¥ MOJUTHKA B Pa3HBIX 0 5 05 | 25 | PPOHTAIBHEII OMPOC.
crpanax (Government and politics) ' ’
3. | OGCcyX/ieHUE MTOJIUTHKU U PEITUTUU 0 5 1 3 | Amanorugeckoe
(Discussing politics and religion) BBICKa3bIBaHUE.
4. | Bynymwue Bpemena (Future forms) 0 2 1 3 Beinosnenue
rpaMMaTH4YecKOro  TecTa
o U3y4CHHOMY
MaTepHuany.
5. | Pemuruu mupa (World religions) 0 2 1 3 | Momnonoruueckoe
BBICKa3bIBaHUE
6. | Dcce-paccyxxaenune (Writing a discussion 0 1 5 3 | Hamncanue scce.
essay)
7. | Revision. Test 0 5 0 o | lluceMeHHas KOHTPONbHAS
paboTa 1o paszeny.
Hroro 3a pazaen 0 12 6 18

PA3JEJ 16. AHTJIMCKUM SI3BIK JUISI AKAJEMUYECKHX [EJIE.

CPEJCTBA MACCOBOW UH®OPMAILIUU (MEDIA). 0,5 3.E.

Omnpenenenre 6a30BBIX TOHATUH: MeaHUA

Hanucanue 1eKCHYECKOro

1. : X 0 1 05|15
(Family of the word: media) JTMKTaHTA.
CpencrBa MaccoBoi HH(OpPMAINK U X @pOoHTAIBHBIN OIIPOC.
2. ) 0 2 1 3
knaccugukarus (Mass media: types and
characteristics)
3. CraTps-peKoMeHJalus, UHCTPYKLUS, 0 2 05 | 25 Hamncanne  pexsiaMHOrO




peKiiaMa — uX )KaHPOBbIE 0COOEHHOCTH TEKCTa.
(Advice article, instruction, advertisement
— genre peculiarities)
[Ipens3sToe MHEHUE B cpencTeax 0 2 1 3 BelnonHenue 3aganuil Uit
maccoBoit napopmarmu (Bias in media) CaMOCTOSITEIHHON paOOTHI.
Cyb6crantuBanus. Konsepcus. 0 2 1 3 Brimonenune 3aganui g
(Nominalisation. Words with shifting CaMOCTOATEIBHON PabOTHI.
stress.)
Omnpoc: npeanouTeHus CpeCcTB 0 1 2 3 CocraBienue OsaHka
uHdopmarmu (Survey: media choices) orpoca. YcrHoe
IIpeJICTaBICHNE
pE3yJIbTaTOB.
Revision. Test 0 5 0 5 [TuceMeHHas KOHTPOJIBHAS
paboTa 1o pazzaeny.
Hroro 3a paznen 0 12 6 18
Beero 0 | 72 | 36 | 108
IIpome:xxyToUyHas aTTecTALUSA 3ayer — 72 yaca

IV. cemecTp

PA3JEJ 17. AHTJIMUCKUM S13bIK JJISI AKAJEMWYECKUX HEJIENA.

HcKyccTBO (ART). 0,53.E.

Omnpenenenre 6a30BBIX MOHITHIA: 0 1 1 2 Hamucanue nekcudeckoro

uckycctBo (Family of the word: art) JMKTAHTA.

HckyccTBO: BUIBI M TEHJCHIIMM Pa3BUTHUSA 0 2 1 3 OpoHTaTBHBIN OIPOC.

(Art: types and tendencies)

Omnwucanue kaptus (Describing pictures) 0 2 1 3 MoHoJI0OrHYecKoe
BBICKa3bIBaHUE.

HckyccTBO M COBPEMEHHBIC TEXHOJIOTHU 0 5 1 3 Juanorudeckoe

(Art and technology) BBICKa3bIBaHUE.

KocBennas peus. PacusieHeHHBIC BOIIPOCHIL. 0 5 1 3 BeinosHenue

(Reported speech. Tag questions.) rpaMMaTHYeCKOr0  TecTa
o U3y4CHHOMY
MaTepHainy.

Ot3b1B Ha GuabM i kaury (Writing a 0 1 1 2 Harnncanue oT3biBa.

review)

Revision. Test 0 2 0 o | [lucbMeHHas KOHTPO/IbHAS
paboTa 1o pazjeny.

Hroro 3a pazaen 0 12 6 18

PA3JEJ 18. AHTJIMCKUI S3BIK JUISI IPO®ECCHOHAJIBHBIX LEJE.

Moraoaorus. YAcTh 1. (MORPHOLOGY. PART 1.). 0,5 3.E.

Mopdonorus. Mopdemsl u ux 0 2 2 4 @poHTaIBHBIN OIIPOC.
knaccugukarus (Morphology. Morphemes.

Their types.)

Mopdomnoruueckue npouecch 0 2 1 3 @poHTaANBHBINA OMPOC.
(Morphological processes)

AdduUKCH B aHTIIUHCKOM U PYCCKOM 0 2 1 3 Boinonnenue 3aganuil st
si3pikax (Affixation in English and Russian) CaMOCTOSITEIHHON paOOTHI.
Mopdodonomorus (Morphophonology) 0 5 1 3 MoHonoruueckoe




BBICKa3bIBaHUC.

Mopdoonoruueckuii ananus ciosa (Word

Brinonnenue 3aganuil Uid

5. ) 0 2 1 3 .
analysis) CaMOCTOSITEIbHON pabOTHI.
6. Test 0 2 0 2 ITuceMeHHass KOHTpPOJIbHAS
paboTa 1o pazzaeny.
Hroro 3a pazaen 0 12 6 18

PA3IEJ 19. AHIVIMMCKHUM SI3BIK 1151 AKALJEMHAYECKHUX IEJIEA.

APXHUTEKTYPA (ARCHITECTURE). 0,5 3.E.

Omnpenenenne 6a30BbIX TOHSATHIA:

Hamnucanue Jekcuyeckoro

L apxutekrypa (Family of the word: 0 1 1 2 JIMKTaHTA.
architecture)
o | AcTpus apXuTeKTyphI (History of 0 3 5 5 MoHooruaeckoe
" | architecture) BBLICKa3bIBAHUE.
3. ApPXUTEKTYpHBIE TAMATHUKU U CTUIN 0 2 1 3 @pOHTAIBHBIN OIIPOC.
(Architecture around the world)
4 Kparkue otBetsl. Homunanusanus. (Short 0 2 1 3 Beinonnenue
" | answers. Nominalisation.) rpaMMaTHYecKoro  TecTa
1o U3Y4YEHHOMY
MaTepuany.
5 Beipakenue ¢akros u mueHuii (Facts and 0 2 1 3 Harncanme scce.
" | opinions)
6. | Revision. Test 0 2 0 2 [TucbMeHHast KOHTPOJIbHAS
paboTa 1o pazzaeny.
Hroro 3a paznen 0 12 6 18

PA3AEJ 20. AHTJIMCKUI S3BIK JJIS1 IPO®ECCHOHAJIBHBIX LEJE.

Moraoaorust. YACTh 2. (MORPHOLOGY. PART 2.). 0,5 3.E.

Yactu peun (Parts of speech)

OpoHTaTBHBIN OIIPOC.

1. 0 2 2 4
Mopdostorudeckas Kareropus poja. BrinosiHenue 3aganuii st
2. . X 0 2 1 3 N
(Morphological categories. Gender) CaMOCTOSTEIHHOM PabOTHI.
Mopdostoruueckast KaTeropus 4ucia. MoHonoruueckoe
3. . X 0 2 1 3
(Morphological categories. Number) BBICKa3bIBaHUE.
Mopdostorudeckast Kareropusi BpeMeHH. OpoHTaTBHBIN OIIPOC.
4. . X 0 2 1 3
(Morphological categories. Tense)
MOp(bOHOFHqCCKa}I KaTeropuAa Buza. Brinonnenune SaﬂaHI/Iﬁ I
5. i X 0 2 1 3 N
(Morphological categories. Aspect) CaMOCTOSTEILHOM PabOTHI.
Test [IucbmeHHass KOHTPOJIbHASA
6. 0 2 2
paboTa mo paszeny.
Hroro 3a pazaen 0 12 6 18
Beero 0 |48 | 24 | 72

HpOMe)KyTO‘—IHaﬂ aTTrecranus

IK3aMmeH — 48 yacos

V. cemecTp

PA3JET 21. AHIJIMACKUM S3bIK JJI1 AKAJEMHUYECKHX LEJIEWA.

MECTHBIE HAPOJTHOCTH (INDIGENOUS PEOPLE). 0,5 3.E.

Omnpenenenre 6a30BbIX TOHATHH:

aOopurennsii (Family of the word:

0

1

1

2

Hanwncanue
IMKTaHTA.

JCKCHUYCCKOTIO|




indigenous)

ABcTpanuiickue adbopurensl (Australian

D pOHTAIBHBIN OIIPOC.

2 Aboriginals) 0 2 1 3
3 CyOBEKTHBHOCTh B ra3eTHBIX cTaThsX (Bias 0 2 1 3 BrimonHenne 3amaHui I
" lin newspaper articles) CaMOCTOSITEIbHON pabOTHI.

4 [Ipormeiiee mpocToe BpeMs U HACTOSIIEE 0 5 1 3 BrimosmHeHue
cosepmieHHoe (Present Perfect, Past Simple, rpaMMaTHYeCKOr0 TEeCTa 10
Present Perfect Continuous) M3ydeHHOMY MaTepHuainy.

5. TeKCThl U UX I/ICTO‘-IHI/-IKI/II OIpCACIICHUC O 2 1 3 Hanucanue scce.
pkarpa (Texts and their sources: genre
peculiarities)

6. [AckycerBo aGoprreHos (Aboriginal art) 0 1 1 o [Mononorudeckoe

BbICKA3bIBAHUEC
7. |Revision. Test 0 5 0 5 [TuceMeHHAsT  KOHTPOJIbHAS
aboTa 1o paszieny.
Hroro 3a pazaen 0 12 6 18

PA3JIEJ 22. AHTJIMUCKHM SI3BIK 1151 TIPO®ECCHOHAJIBHBIX IEJIEN.

CTWIMCTHUKA (STYLISTICS). 13.E.

Crunmcruka kak Hayka. CpeacTsa

@poHTaIBHBIN OIPOC.

1. - 0 2 1 3
XYOOKECTBECHHOM BBIPA3ZUTCIIBHOCTH U
cruaucTrdeckue cpeacrsa. (Stylistics as a
science. Expressive means and stylistic
devices.)

2 O6meynoTpebutensHas, TuTepaTypHasi, 0 2 1 3 Brinongenne 3amaHuil misd

" | pasroBopHas nekcuka. (Neutral common, CaMOCTOSTEIHHOM PabOTHI.
common literary and common colloquial
vocabulary)

3 Cneugan@aa JIUTepaTypHast JIEKCHKA. 0 2 1 3 Brimosinenue 3agaHuii ans
(Special literary vocabulary) CaMOCTOSTEIHHOM PabOTHI.

4. Cneul_danbﬂaﬂ PasroBOpHas JIEKCHKA. 0 2 1 3 Brimosinenue 3agaHuil amns
(Special colloquial vocabulary) CaMOCTOSTEILHOM PabOTHI.

5 CDOHeTH_quKHe CTHJICTHYECKHUE CPEICTBA. 0 2 1 3 Mouonoruueckoe
(Phonetic expressive means) BBICKa3bIBaHUE.

6. JIeKc_quCKH_e CTHJIMCTHYECKHE CPE/ICTBA. 0 3 5 5 Hanucanne npoBepoYHOTO
(Lexical stylistic devices) TecTa.

7 CuHTaKcH4YecKue _ _ CTHJIMCTHYECKHE | 5 5 4 Hanucanue mnpoBepoYHOTO
cpeactBa. (Syntactic stylistic devices) TecTa.

8 OyHKIMOHANBHBIE CTHJIM  AHTJIUHCKOTO 0 2 1 3 Breimonnenue 3amaHuii ans
sI3bIKa. XYJTO’KECTBEHHBIM TEKCT U TMOI3HS. CaMOCTOSITEIHbHON PabOTHI.
(Functional styles in English. Belles-lettres.

Poetry.)
g | IlyOmuuucTuyeckuii  CTHI. (Publicistic 0 5 1 3 | PpoHTANBHEI OMPOC.
" | style)

10. Hayunsplii 1 oduimanbHO-IEI0BON CTHIIb. 0 2 1 3 BrimonHenue 3amaHuil mid
(Scientific and official document style) CaMOCTOSITETbHON paOOTHI.

11, Revision. Test. 0 3 0 3 CTHIIMCTHYECKHH  aHau3

TEKCTa.
Hroro 3a pazgen 0 24 12 36

PA3IEJ 23. AHIJIMCKUM S3bIK J1JI1 AKAJEMHUYECKHX LEJIEWA.

ITPUPOTHBIE TAHAIIA®THI (LANDSCAPES). 0,5 3.E.




1 Omnpenenenne 6a30BbIX TOHATHIA: 0 1 1 2 Hanucanue nexcuueckoro
nanamadr (Family of the word: landscape) JMKTAHTA.
) ®opmebl nanamadTa ¥ UX XapaKTePUCTHKH 0 2 1 3 Mononoruueckoe
" | (Landscapes: types and characteristics) BBICKa3bIBaHUE
3 CpaBHeHUE U IPOTUBOIIOCTABIIEHUE 0 2 1 3 [unanornyeckoe
(Compare and contrast) BBICKa3bIBaHUE.
4 WuTepBbio ¢ aBcTpanuiickuM pepmepom 0 2 1 3 @pOHTAIBHBIN OIIPOC.
" | (Interview with an Australian farmer)
5 [Mpunarounsie onpenenurensHbie (Relative 0 5 1 3 Beimonenue
" | clauses) rpaMMaTHYECKOTO TECTa I10
M3YYEHHOMY MaTepuaiy.
6. Occe, npejyiararoliee pemeHrne mpooaeMsl 0 1 1 2 Hanucanue scce.
(Writing: proposing solutions)
7. | Revision. Test 0 5 0 5 [TuceMeHHasT KOHTPOJIbHAS
paboTa 1o pazzaeny.
Hroro 3a pazaen 0 12 6 18

PA3IEJ 24. AHTJIMUCKHUM SI3BIK 1151 AKAJEMAYECKHAX IEJIEA.

Mwup (WORLD). 0,5 3.E.

1 Ompenenenre 0a30BbIX TMOHSTHA: MUP 0 1 1 2 Hanucanue nekcuyeckoro
" | (Family of the word: world) JIMKTAHTA.
2 Cospemennas »xu3nb. ropojaa (Modern life: 0 2 1 3 MoHotorugeckoe
" | towns and cities) BBLICKa3bIBaHUE.
3 MeranoJyaucel: MpEeUMyIIECTBA ulog 2 1 3 Hunanoruyeckoe
memocratkn  (Megacities: good or bad BBICKa3bIBaHUE.
future)
4 Xamnpsr: moBropenue (Revision of genres) 0 1 1 2 Hanmcanue scce.
_ Oo6yuenwue B kosuemke (Tutorial) 0 2 1 3 dpoHTaIBHBIH OMPOC.
6 0O630p Oyaymux Bpemen (Review of Future 0 2 1 3 Beinosnenue
" | tenses) rpaMMaTHYECKOTO TeCTa I10
U3yYCHHOMY MaTepHay.
7. | Revision. Test 0 2 0 2 [TucbMeHHast KOHTPOJIbHAS
paboTa 1o pasueny.
Hroro 3a pazgen 0 12 6 18

PA3JEJ 25 . AHIVIMUCKHU SI3BIK JJISI AKAJJTEMUUYECKUX LEJENA

OBPA3OBAHME (EDUCATION THROUGHOUT THE WORLD). 1,5 3.E.

1 3naunmocth obOpazoBanus (The Value of 0 4 4 g | PpoHTANbHEI orpoc.
" | Education) Jlnamoruyeckoe
BBICKa3bIBaHUE.

o | Obpazosarenbubie CHCTEMBI | o 5 4 g | PpoHTANBHEI OTpoc.

" | anrmosizeiuabix crpan (Education systems Hamucanue mpoBepOYHOTO

in English-speaking countries) TecTa.

3 | Obpasosanue B CLUA u Benukobpuranuu | o 4 4 g | Hammcanue nexcmueckoro

" | (Education in the US and the Great Britain) IUKTaHTa. Jlmamorudeckoe
BBICKa3bIBaHHE.

4 |Pasmuuus  MexXIy  BOCTOUHBIMK M | g 5 4 g | Bemonnenne saxamuii s

3amaHBIMH 00pa3oBaTeIbHBIMH CaMOCTOSITEIbHON PabOTHI.

cucremamu (The difference  between
Eastern and Western education)

Hanucanue scce.




OOpa3oBaHue B MYCYJIbMAaHCKOM MHpE

Brinonnenue 3amaHuil Uig

> (Education in the Muslim World) > 4 o CaMOCTOSTENLHOM pabOTHI.
DpPOHTAIBHBIN OIIPOC.

6 AJibTepHaTHBHOE 0Opa3oBanue. JloMariHee 5 4 9 Hanucanue Jekcnyeckoro

" | ooyuenume. (Alternative philosophies of JMKTaHTA.
education. Homeschooling) MoHoJtoru4ecKoe

BbBICKA3bIBAHUC.

7. | Revision. Test 5 0 2 [TuceMeHHasT KOHTPOJIbHAS
paboTa 1o pazzaeny.

HTtoro 3a pa3nen 30 | 24 | 54

Bcero 90 | 54

HpOMe)KyTO‘IHaﬂ arrecranusa

3auer — 90 yacoB

V1. cemectp

PA3JEJ 26 AHAJIMTUYECKOE UTEHHME. WILLIAM BOYD “RESTLESS” 1,5 3.E.

William Boyd “Restless” Chapter 1.

BrimonHenue 3amaHuii g

1.
2 1 3 | camocTOATENBHOH PabOTHI
2 William Boyd “Restless” Chapter 2. BrlnmonHenue 3amaHuil s
' 2 1 3 | camocTOsTENBHOI PaGOTHI
3 William Boyd “Restless” Chapter 3. BeinosiHeHMEe 3amaHui IS
' 2 1 3 | caMoCTOATETBHOI PaBOTHI
4 William Boyd “Restless” Chapter 4. BeinosiHeHMEe 3amaHui UIs
' 2 1 3 | caMoCTOATETBHOI PaBOTHI
5 William Boyd “Restless” Chapter 5. BeinosiHeHMEe 3amaHui UIs
' 2 1 3 | caMOCTOATEIBHOI PaBOTHI
6 Test. Chapters 1-5 [TucbMeHHast KOHTPOJIbHAS
' 2 2 4 | paboTa o paszeny.

7 William Boyd “Restless” Chapter 6. BeinosiHeHuEe 3amaHuil IS
' 2 1 3 | caMOCTOATEIBHOI PaBOTHI
8 William Boyd “Restless” Chapter 7. BeinosiHeHUE 3amaHui JUIs
' 2 1 3 | caMOCTOATEIbHOI PaBOThI
9 William Boyd “Restless” Chapter 8. BeinosiHeHUE 3amaHui JUIs
' 2 1 3 | caMoCTOATEIbHOI PaGOThI
10 William Boyd “Restless” Chapter 9. BeinosiHeHUE 3amaHui JUIs
' 2 1 3 | camMocToATENBHOM PabOTHI
1 Test. Chapters 6-9 ITuceMeHHass KOHTpOJIbHAS

' 2 2 4 | pabota no paszeny.

12 William Boyd “Restless” Chapter 10. BrinonHenue 3ama”Huii s
' 2 1 3 | camMocToATENBHOM PabOTHI
13 William Boyd “Restless” Chapter 11. BrlnonHeHue 3agaHuil st
' 2 1 3 | caMocToATENBHOM PabOTHI
14 William Boyd “Restless” Chapter 12. BrlnonHeHue 3agaHuil s
' 2 1 3 | camMocToATENBHOM PabOTHI
15 William Boyd “Restless” Chapter 13-14. BrinonHeHue 3agaHuil st
' 2 1 3 | camocrosaTenbHO paboThI




16 [TpocmoTtp dpunbma “Restless”

Hanucanue scce.

17. | Test. Chapters 10-14

[InceMeHHass KOHTpPOJIbHAsS
0 2 2 4 | paboTa o paszzeny.

Hroro 3a pazaen

0 | 34 | 20 | 54

PA3EJ 27. AHTJIMMCKUM SI3bIK JJI1 AKAAIEMWUYECKHUX HEJEN. KAK IMCATH JIEJIOBBIE ITIMCHMA. 0,5

3.E.
1 [Tucemo-xanoba (Letter of Complaint) 0 5 0 o | Hamucanue nuchbMa
COOTBETCTBYIOIIETO THIIA
2 [Tucemo-TpedoBanwue (Letter of Demand) 0 5 05 | 25 Hanucanwe nucbma
COOTBETCTBYIOIIETO THIIA
3 ComnposoaurenbHoe mucbmo (Covering 0 2 0 2 Hamnucanue nucrma

Letter)

COOTBCTCTBYIOIICTO THUITA

4 | InceMo-pexomen nast (Letter of
Recommendation)

Hamnucanue nmucbma
0 2 05 | 25
COOTBETCTBYIOILETO TUIIA

5 3asBIIeHHE 10 TIOBOTy YBOJIbHEHUs Letter 0 2 0 2 Hanucanne nucema

of Resignation

COOTBETCTBYIOIICTO THUITA

6 [Mucemo-nipurnamenue Letter of Invitation 0 1 05 | 15 Hammcanme nmucrma

COOTBETCTBYIOIICTO THUITA

7 | [Tucemo-cornacue Letter of Acceptance 0 1 0 1 Hamnucanue nuchma

COOTBECTCTBYIOIICTO THUITA

8 ITucemo-otkas Letter of Refuse

Hamucanue nucbma
0 1 05 |15
COOTBETCTBYIOIIETO THIIA

9 bnaromapcrBennoe mrcsmo Thank you 0 1 0 1 Hanucanue nucema

Letter

COOTBETCTBYIOIIICTO TUIIA

Hroro 3a paznen

Hroro:

48 24 DK3aMeH

6.2. Conep:xkaHue pa3iesioB (TeM) TUCHHILIHHBI

Ne | HammeHnoBaHue pa3aesioB (Tem)
n/n

YYEBBI 1 HA OTABIXE

1 OneIT U3yd4eHNUs MHOCTPAHHOTO
si3bika (My First Class and
Learning Experiences).

2 OneIT U3y4eHNUs HMHOCTPAHHOTO
s3pika (My First Class and
Learning Experiences).

3 UyscTBa U nIepeKUBaHUS.
(Feelings).

PA3AEJ 1. AHTJIMACKW SI3BIK IS OBIIUX EJENW. YBJIEUYEHWS, IEPEXKABAHMS BO BPEMSI

Conepxanue pas3jienoB (TeM)

O3HaKOMJICHHE C JEKCUKOM 10 TeME.

®dopmupoBaHUEe BOPOCOB B aHTTIUHCKOM SI3BIKE.
['pammaTHUeckre BpeMeHa OBECTBOBAHUSI.

Urenue tekcra 'Language policy a disaster’ u BbITIOSTHEHUE
3aJaHui Ha ero nmoHnManue. Pabora ¢ JekcuKOM
TEMaTU4eCKOU Tpymibl. [ paMMaTrka: HacTosIee u
HACTOSIIEE ITUTEFHOE BpEMEHA, CIOBOCOYETAHUS C
MpUIaraTeabHbIMH.

Urenue u o0cyxaenue Tekcra "Juan Mann who changed the
World

[loBTOpeHue nexcuku U rpaMMaTHKU. O3HAKOMIIEHUE C




Bpewms otapixa u otmycka (Time

off).

Bpewmst otapixa u otmycka (Time

off).

VYBieueHus — Copr, My3bIKa,

PA31

10

11

12

13

kuHo. (Interests).

JIEKCUKOM 110 TEME.

I'pammarunka: BOPOCH B HACTOSILEM COBEPIICHHOM
BpemeHH, (opmbl Oynyiiero. [loBTopeHre JTeKCUKU U
rpaMMaTtuky. O3HaKOMJIEHHE C JIEKCUKOM IO TEME,
CBSI3aHHOW C OCMOTPOM JOCTOIIPUMEYATEIBHOCTEH,
npoOieMaMy BO BPEMs OT/IbIXa.

[IpociymmBanue ay o TEKCTa, BBICKA3bIBAHHSI 110 TEME.
[ToBTOpEHNE IEKCUKU ¥ TPAMMAaTHKH.

VYBileueHus — COPT, My3bIka, KuHO. (Interests).
I'pammartuka: MOHATHE «9aCTO» B HACTOSIIEM H
npoieameM BpeMerax. CooOIeHus 1 MpoCITyIINBaHUE
ayJIO TEKCTOB 00 YBIICUCHUSIX U 3aHATUSIX CIIOPTOM.
[Ipennoru. JIekcuka mmo teme

[MucermenHas KOHTpOJIBHAS paboTa 1Mo pazzaeny |

EJI 2. AHTJIMACKUI SI3BIK JUISI OBLIMX LEJEN. YUYEBHBIE 3ABEJEHUS 1 OBPA30OBAHHUE

Onucanue Kypca 00y4eHus B
Byse.(Describing courses).

Onucanue Kypca 00y4eHus B
Byse.(Describing courses).

PaznuuHble acnieKThbl
obpasoBanus. (Different aspects
of education)

PaznuuHble acriekThbl
obpasoBanus. (Different aspects
of education)

PasyinuHbIe acIeKThI
obpasoBanus. (Different aspects
of education)

[[Ixomnbl, yuuTens, CTyACHTHI.
(Schools teachers and students).
IToBTOpEHME

O3HakoMJIEHHE C JIEKCMKOM 1o TeMe. [ paMmmaTnka: mepBoe
yCIOBHOE NpeaiokeHue. JIekcrka, cBa3aHHas ¢ OMMCaHueM
Kypca 00ydeHus. BoimonHeHne nekCu4eckux u
rpaMMaTHYECKUX YIPAKHEHUH 10 H3y4eHHOMY MaTepHaiy.
[loBTOpEHME NEKCHKM M TpaMMaTUKU. O3HAKOMIIEHHE €
JeKcuKou no teme. [IpociymmBanue quanora o Kypee
o0yuenwus. [IpakTuueckas oTpaboTKa MPUIATOYHOTO
BpeMenHoro npetokenus (After,once and when).
[ToBTOpEHNE JEKCUKU U TPAMMaTHKU

Yrenue u o0cyxaeHue Tekcra’ Learning to be happy.’
BrimonHeHue yrpakHEHUH cO CII0BOOOpa30BaHUEM
[ToBTOpEHME JIEKCUKU U TpaMMaTUKUA. O3HAKOMIIEHUE C
JIEKCUKOM 1O TEME Pa3HBIX MOJX0J0B B 00yUYEHHUHU.
[TpocaymuBaHye ayino TEKCTa O MIKOJaX, YUUTENIX,
CTyJEHTaX.

BrinosiHeHne 1eKCHYeCKUX U IpaMMaTHUYEeCKUX
yIpaXHEHUH 10 U3y4YeHHOMY MaTepHuay.

[Ixousl, yuurens, ctyaeHtsl.(Schools teachers and
students). O3HakOMJIEHHE C JIEKCHKOM 1O TEME.
BrlnonHeHne TeKCHUeCKUX U rPaMMaTHYECKIX
YIpaXHEHHUH 110 U3y4YEHHOMY MaTepHany.

[ToBTOpEHNE NEKCUKU U TpaMMaTHKU. CpaBHUTEIHHOE
OTIMICaHKE MIKOJLHOW U YHUBEPCUTETCKOM KU3HHU.
[ToBTOpEHNE neKCUKU U rpamMMaTHKU. [IucbMenHas
KOHTpOJIbHAS paboTa 1o pasnuerny 2

PA3IEJ 3. AHTJIMACKUM SI3BIK JUISI OBIIUX [EJEN. TPYNTOBAS AESATEJIBHOCTb.

14

15

16

PasHbie BuabI pa60T 1 9YTO OHHU B

ceOs BKIIIOYaroT. MecTo paboThl U

cdepa aestenprocTH. (Jobs and
What they Involve. Workplace
and Activities).
CobecenoBanue nmpu npuéme Ha
paboty. (Job interview).

CocrasieHnue pe3roMe u

O3HakoMIIEHHE C JIEKCHKOM, CBSI3aHHOMH co crieruduKoi
pa3HbIX BUJOB paboT. [IpociaymnBanue ayuo TekcTa u
oOcyxieHue 1o reMe. MoianbHble Taaroysl. BeinosiHeHue
JIEKCUYECKUX U TPAMMATUYECKUX 3aJaHUN

O3HakoMjieHue c JIeKCcHuKo# no teme. [IpocnyirBanue
ayJIuo TeKCTa W O00CyXJIeHue 1o TeMe. BrinonHenue
JIEKCUYECKUX U TPAMMATUYECKUX YITPAXKHEHUH 110
M3y4YEHHOMY MaTepuany.

O3HaKOMJICHHE C JIEKCUKOH o TeMe. UTeHne u NoHuMaHue
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3asABJICHUSA OJIs1 HpI/IéMa Ha
paboty. CocTaBieHue michbma-
otka3za. (Applying for a job. CV,
Cover Letter).

[IpaBuina, perinaMeHT Ha pabouem
mecte. (Talking about rules).

TekcTa 0 coctaBieHuu CV BBINOTHEHUE JIGKCUYECKUX U
rpaMMaTH4YeCcKuX 3afaHui. Hanmucanne nuceMeHHOM
pabotel. CamoctositensHoe Hanmcanue CV.

O3nakomileHHE C JIEKCHKOM 1o Teme. [IpocnymmBanue
ayJIlo TEKCTa U 00CYXKJCHUE TI0 TeMe. Brimonenne
JICKCUYCCKUX U I'PaMMAaTHYCCKU 3aIIaHPIfI AJ'II)TepHaTI/IBHBIG
BBIPAXKCHUA MOJAJIbHOCTH. IInceMennas KOHTPOJIbHAsA
pabora no pazaeny 3

PA3JEJ 4. AHIJIMAUCKUMA SI3BIK JJIsI OBINUX LEJER. KYJbTYPA NPUEMA NHUIIA MU YCJIOBUSA
IPOXKUBAHMUSI B PASHBIX CTPAHAX

18

19

20

Onucanue pas3HbIX OIOJ, 3aKa3
no wmenr.(Eating and Ordering
dinner).

Jluetel,  KyXHHM,  pECTOPaHB.
(Kinds of eaters, cuisines,
restaurants).

Onucanue TEepEMEH,
HOBOBBEICHHIA. (Describing
changes)

OsHakoMJIeHHE C JIEKCHKOW 1o Teme. IIpociymmBaHue
ay/Ino TeKCTa W 00CykKaeHue mo Teme. UTeHne, MOHUMaHKUEe
tekcta’Food for thought” u BhIMOSHEHHE JIEKCHUECKUX M
rpaMMaTHYECKUX YIPAKHEHHI 0 H3yIEHHOMY MaTepHay.
O3HakomieHue ¢ Jekcukoil mo teme. lIpocmymmuBanue
ayIMo TeKCcTa | OOCyKIeHHe TI0 Teme. | pamMmaTHKa:
BCIIOMOTATEJIbHbIE TIIar0Jibl ¥ CPABHEHUSL.

Omnwucanue Mecta U paiiona npoxusanus. (Describing places
and areas where you live). O3nHakoMiieHHe C JCKCHKOH IO
teme. I[lpociymMBaHue ayauo TeKCTa W OOCYXKICHHE IO
TeMe. BBINONIHEHHE JIEKCHYECKMX M TPaMMaTHYECKUX
YIPAKHEHUH 10 M3y4EHHOMY MaTepuany.

O3HaKkoOMJICGHHE C JISKCUKOM IO Teme. UTeHue, moOHNMaHNue
tekcra’Prices out of the market” wu BemmomHEHHE
JEKCUYECKHMX W  TpPaMMaTHYECKUX  YIOPWKHEHUH  TI0
HU3YYCHHOMY MaTepuaiy.

[TucbMeHHas KOHTpOJIbHAS padoTa 1o pazzaeny 4

PA3JEJ 5. AHIJIMUCKHUI SA3BIK 1151 OBIIUX LEJEA. OBIEHUE B COLIUAJIBHOM CPEJE. CEMbS.

21

22

23

24

HOCGH_IGHI/IC BBICTAaBOK, KHHO,
kiay6oB. (Describing What’s on).

OObsicHEHHUE
PAaCIIOJIOKCHUA.
where things are).

HaIlpaBJICHUA u
(Explaining

CeMbsi W B3aMMOOTHOIICHUS C
poncrBennukamu. (Talk  about
your family).

Hpyx6a B 21 Beke. (Friendship in
the 21century).

O3zHakomJieHHE ¢ JIEKCHKOM 1o Teme. OTpadoTKa JIEKCUKH,
oOIeHre mapaMu O IMOCEIIEHUH BBICTABOK, KUHO, KIIyOOB.
Onucanue COOBITUS W BBINOJHEHHE JIEKCHYECKHX U
rpaMMaTHUYECKHUX 3a/IaHHM.

[ToBTOpeHue JieKCHMKH M rpamMmarhki. O3HaAKOMIIEHHE C
Jekcukoi mo Teme. IIpocimymmBanue auanora 1mo TeMe U
BBINIOJTHEHUE JIEKCUYECKUX YIPAKHEHUH IO W3y4EeHHOMY
Marepuaiy, u BBITIOJTHEHUE JIEKCUYECKUX "
TrpaMMaTHUYECKHX 3a/IaHHMH.

OtnuunTenpHbIe YepThl Xapaktepa. (Describing character).
O3HakoMiIeHHE C JIEKCUKOH 1o Teme. OTpaboTKa JIEKCHKH,
oOmeHne mapamMu O pOJCTBEHHHMKax. llpociymmBanue
JMaora 1o TeMe, 00CY)KJICHUE U BBITIOIHCHHE JIEKCHYECKUX
YIPXHEHUH 10 M3YYEHHOMY MaTepuaiy M BBIOJHEHNE
JEKCUYECKUX 3aJlaHHH.

[MpocnymuBanue jguamora 1Mo  Teme, OOCYXKICHHE.
I'pammaTyeckoe wucnosnp3oBanme Used to and would.
[IpocnymuBanue aynuo cooOlieHue 1o Teme, 00CyxIeHHe,
BBINIOJTHEHUE TPaMMaTUYECKUX 3aJaHui.

[MpocnymuBanue ayauo cOOOIICHHS MO TeMe, MpOBEepKa
NOHUMAaHUS TPOCITYIIAaHHOTO. YTeHHEe, TOHMMaHHE TEKCTa




PA31
25

26

27

JKMBOTHBIE B €CTECTBEHHOM
cpene. ConepkaHue JTOMAITHUX
nuromies. (Animals. Keeping
pets).

Pa3Butne skos10rnyeckoro
MBIIJICHUA. MOHI/ITOPI/IHF
okpyxartorei cpenpl. (Raising
Environmental awareness.
Environmental Monitoring).
buznec u sxonorus.(Business and
Environment)

“Give me my space” ¥ BBINOJHEHHE JICKCHUCCKUX H
rpaMMaTHYECKUX YIPAKHEHUH 10 M3YyYEHHOMY MaTepHaly.
I'pammaTuka: BeipaxkeHus coxxaneHus if you ask me.
[MucprmenHast KOHTpOJIBbHASL paboTa Mo pasaeny 5

EJ 6. AHTJIMACKWM SI3bIK U151 OBIIUX LEJEN. MUP IPUPO/IbI

O3zHakomiieHHe c Jekcukoil o reme. [IpociymmBanue
ayauo amMasora o teme, oocyxaenue. I pammarndeckoe
COCAMHEHUE MPUIATOYHBIX MPEUIOKEHUN U BBITIOJIHEHHE
rpaMMaTHUYecKuX 3anaHuil. OOuieHne mapamu o
COJCPKAHNU ITUTOMIEB.

Utenue craTeit 0 )KUBOTHBIX U 00 OKPYKAIOIIIEH cpeie.
I'pamMaTmka: macCUBHBIN 3aJI0T U BBITIOJIHEHUE
rpaMMaTUYECKUX 3aJaHUM.

Urenwne, nonnmanue tekcra “Plants for life” u
BBITIOJTHEHHE JIGKCHUECKUX YIPAKHEHUH 110 U3YYEHHOMY
Marepuary. CroBooOpa3oBaHHE U CIOBOCOUYETAHUS IO TEME
Y BBHITIOJITHEHHE JIEKCHUECKHUX YIPAKHEHHUH TI0 U3y4YEHHOMY
Marepuany. Hamrucanue scce o mpooOiieMax oOKpyKaroIen
cpene.

PA3AEJ 7. AHTJIMACKUM SA3BIK 1151 AKAAEMUYECKHUX LEJEN. OBBIYAU U TPAJTULIUN.

1

PA3

Omnpenenenre 6a30BBIX TOHSATHIA:
oObryaii, tpagunus (Family of the
word: custom and tradition).

®decruanu Snonun (Festivals of
Japan).

Csazne6nsie Tpaauiuu (Wedding
customs).
dpazossie raaroisl (Phrasal

verbs).

TypI/ICTI/ILIeCKaSI PCKIIaMHasn
oporrropa (Travel brochure).

IToBTOpEeHUE

BrinoyiHeHNE TEKCUYECKUX YIIPAKHEHUM.

®ecruBanu Snonnn (Festivals of Japan). O3nakomienue ¢
JIEKCUKOH 1o TeMe. UTeHne TekcTa. BeinosnHeHnne
MOCJIETEKCTOBBIX JIEKCUYECKUX U TPaMMAaTHYECKUX
yIpaKHECHHI.

BrinonHenue 1eKCHYecKuX yrnpaxHeHUH 10 MpoiIeHHOMY
matepuany. CTpyKkTypa MpeyioKeHHUs U ero yacTei

(Clauses and sentence structure). O3nakomicHue ¢
JIEKCUKOM 10 TeMe. Pa36op mpemiokeHui.

[TpocaymmuBanue GpparMeHTa ayIuoJIeKIuu, 00CyKICHHE
KIIIOYEBBIX MOMEHTOB. BhINOIHEHNE TIEKCUUECKUX U
rpaMMAaTUYECKUX YIIPAKHEHHH 110 TEME.

Tunsl u cTpykTypa (pazoBbIX I11arojos. BeimoiHeHune
JIEKCUYECKHX U TPaMMaTHYECKUX yrnpakHeHui. B mapax
COCTaBIIEHUE UCTOPHUHU C UCTIOIB30BAHIEM (PPa30BbIX
[JIaroJioB.

O3HakoOMJIEHHE € JIEKCHKOI 1o Teme. OOcyIeHnEe UX
JIEKCUYECKHUX, CHHTAKCHUYECKUX B CTPYKTYPHBIX
0COOEHHOCTEH.

WuauBuayansHble cTHIIL 00yuenus (Learning style quiz).
PaGora B mapax. BeimonHeHue TecTa v moAcCyYeT
pE3yIbTaTOB.

[MuceMenHas KOHTpOJIbHAS paboTa 1o pasneny 7.

EJI 8. AHIJIMMCKHUM SA3BIK 1JI51 AKAJEMUYECKHUX HEJEA. TOPTOBJISL.

Omnpenenenre 6a30BbIX TOHATHH:
toprosus (Family of the word:
trade).

BerlnosiHEHNE JIEKCUUECKUX YIIPAaXXHEHUH.

[Mpobnemsr B o6cnyxuBanuu kiuenta (Price paid for
ignoring the customer). Yrenre u 00CyXKICHUE TEKCTA.
BrinonHeHME NOCIETEKCTOBBIX 3aJaHHM.




Hcropus Toprossix
B3aMMOOTHOILIEHU. [1IenKOoBbII
nyth (History of trade. The Silk
Road).

Urenue u o0cyxeHne Tekcta. O3HaKOMIIEHHUE C JIEKCUKOM
o TeMe. BEITIoIHEHNE JIEKCUYECKUX 3aJJaHu.

O3HakoMIIEHHE C JIEKCUKOM 1o Teme. Onmcanue rpaduka.

Ipomemmme Bpemena (Past Simple, Past Perfect, used to).
BrinonHenne rpaMMaTUYECKUX YIPAKHEHUM.
OOcyxieHre CTPYKTYPHBIX U SI3bIKOBBIX 0COOCHHOCTEN
takoro tuna scce.Ilpomreqmue Bpemena (Past Simple, Past
Perfect, used t0). BeimonHenue ynpaxHeHHid 10
MPONJEHHOMY MaTepuay.

[TucbmenHas KOHTPOJIbHAS padoTa 1Mo pa3jeny 8.

PA3JEA 9. AHIJIMACKUI SI3bIK JJISI AKAJJEMUUYECKHUX IEJENA. JIEMOTPA®USI U COBPEMEHHOE

9 Omnwucanue rpadukoB U 1uarpaMm
(Describing graphs and tables).

10 | Bpemena aHrIHifCKOTO riaroja

11 | Uudopmanumonnoe scce (Writing
an information report).

12 | IloBTOpEHHE

OBUIECTBO.

13 | Onpenenenne 6a30BBIX TOHATHH:

14

15

16

17

18

nemorpadus (Family of the word:
society; demography).

Jlemorpadus kak Hayka
(Demography as a science).

Cermentanus peraka (Market
segmentation).

[TaccuBHBIi1 3a510T
Dcce-o0wsacuenne  (Explanation
essay).

[ToBTOpEeHUE

BrimoHeHne IEKCUYECKUX 3aaHHi.

Hemorpadust kak Hayka (Demography as a science). Urenue
TEKCTa, 00CYXJICHUE KITIOUYEBBIX MOMEHTOB. BrimonHeHne
MOCJIETEKCTOBEIX 3aaunii. O3HAaKOMJICHHUE C JIEKCHKOU 1O
TEeMe.

BrinonHeHne TeKCUYECKUX 3aJaHUM 110 MPOHJEHHOMY
MaTepuany.

[TpocaymmuBanue TekcTa, 00CYXACHHUE €ro COACPIKaHNUs,
BBITIOJTHEHHE JIEKCUYECKHUX 3aJJaHUH.

Cermenranus peiaka (Market segmentation). Beimosinenne
3aIaHUM 10 IPONJAEHHOMY MaTepuany.

[MTaccusHbIit 3a0r (Passive voice). Beimosaenue
rpaMMAaTUYECKUX 3aJIaHUM.

[MTaccuBHbrii 3a0r (Passive voice). Beinosaenue
rpaMMAaTUYECKUX 3aJIaHUM.

O6cyxaenue JIEKCUYECKHUX, rpaMMaTHYeCKHX u
CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH TaHHOTO THUIIA 3CCE.
[TucrmenHast KOHTpoJIbHAS paboTa Mo pazieny 9.

PA3AEJT 10. AHIJIMUCKHUA S3BIK 1J151 IPO®ECCUOHAJIBHBIX IIEJEN. @OHETUKA

doneruka. BBogHble 3aMeyanusl.

doHeTnyeckas TPaHCKPHUIILHA.

Knaccugukanus 3BykoB

ApTUKYISMOHHBIN annapat. BBegenue cnenuanbHOM
TEPMHUHOJIOTHYECKOH JICKCHKH IO TeMe. PaboTta ¢ TekcToM
Mexnynapoanbiii onernueckuit andasur. Beenenue
CIIeIMaIbHON TEPMUHOJOTUYECKON JIEKCUKH TI0 TEME.
PaboTta ¢ TekcToM

ApTukynsaius u Kiaccudukaiys 3ByKoB si3bIka. BBeneHue
CHeUaJIbHON TEPMUHOJIOTUYECKON JIEKCUKH TI0 TEME.
PaboTta ¢ TekcToM

PA3JE 11. AHIJIMACKU SI3BIK J1JIS1I AKATEMHAYECKHX LEJENR. DHEPT U,

1

Omnpenenenre 6a30BBIX TOHATHH:
sueprus (Family of the word:

energy).

ATtoMmHas 3Hepr1/1${: 3a U IIPOTHUB
(Nuclear energy: for and against).

BerlnosHEeHNE IEKCUUECKUX YIIPaXXHEHUI.

O3HakoMJIEHHE € JIEKCUKOM 10 TeMe. UTeHue Tekcra,
00CyX/IeHIe OCHOBHBIX ITOJIO’KEHHH, BBITIOJIHEHHE
MOCJIETEKCTOBBIX 3aJaHH.

BrinosnHenue 3aganuii Mo U3y4eHHOMY Marepuany. becena-
JUCKYCCHS O IPEUMYLIECTBAX U HEAOCTAaTKaX aTOMHOM
sHeprur. O3HaKOMJIEHHUE C JIEKCUKOM TI0 TEME.




5

6

AJIBTepHaTI/IBHBIC HCTOYHUKHU
sneprun (Renewable sources of
energy).

Hennuneie popmel rinarona:
repyHAUNA W/Uii UHPUHUTUB
Occe-muckyccus (Writing an
argument).

IToBTOpEHUE

[IpocnymrBanue ayIuOTEKCTa Ha JAHHYIO TEMY.
BrinonHeHne 1EKCUYECKHUX 3aJaHUN.

BrinonHenue 3aganuii o U3y4eHHOMY MaTepHay.
CpaBHeHME pa3HBIX UCTOYHUKOB YHEPTHUHU.

BrinosnHenue rpaMMaTU4eCKUX 3a1aHUM.

I'epynauii u undunutus (Gerund and infinitive).
BrinonHeHne rpaMMaTUYECKUX 3aaHUM.

OO0cyxX1IeHrne OCHOBHBIX JIEKCUYECKHUX, TPAMMaTHYEeCKUX 1
CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH TaHHOTO THIIA 3CCe.
[MuceMeHHas KOHTpOJIbHAS padoTa 1mo pasmeny 11.

PA3IEJI 12. AHTJIMIACKUM SI3BIK JJIS1 IMIPO®ECCHOHAJBHBIX HEJEN. JIEKCAKOJIOTHS.

7

10

11

12

OCHOBHBII ITOHATUS
JICKCUKOJIOTHH. I/ISyIIeHI/IC CJIOB.
(Main notions of lexicology. The
study of words.).

I'pynner crnoB. Tunsl oTHOMIEHUI
B sekcukone. (Groups of words.
Relations within the lexicon.).
[IpoucxoxaeHue  JIEKCUYECKOTO
coCTaBa  QHIJIMKUCKOrO  s3bIKa
(Origins of  the English
wordstock).

N3MeHeHnuss  3HaueHUs  CJOBa
(How and why words change their
meaning).

CrocoObl TIOTIOJTHEHHS  CIIOBapSI.
(Where do the words come
from?).

[ToBTOpEeHUE

O3HaKOMIJICHHE C JIEKCHUKOH 1m0 TeMe. UTeHre TekcTa U
BBITIOJTHEHHEC TTOCIICTEKCTOBBIX 3a21aHI/II\/’L

BrinosiHeHne 3amaHuii MO  TOPOWJEHHOMY MaTepuany.
Yrenne TEKCTAa, CpPaBHEHHE  THIIOB OTHOIIICHUH.
BrmmoaHenne mocIeTeKCTOBRIX 3aIaHHI.

YreHnme  TEKCTa, 00CYXJIeHHE  KIIOYEBBIX  HJICH,
BBITIOJIHCHHE JICKCUUCCKHUX 3aJaHMI.

BrinmosiHeHne 3amaHWil MO  HU3YYEHHOMY  MaTepuany,
MOBTOPEHHE TMPOUJAECHHOM JIEKCMKU. UYUTeHue Tekcra,
BBITIOJTHEHHE MTOCJIETEKCTOBBIX 3aJaHUMN.

[IpocnymmuBanue ayAMOTEKCTa 10 TEME, BBINOJIHEHUE
3aJaHNil Ha TMOHUMAaHHUE, JEKCUYECKHX M I'paMMaTHYECKHUX
3aJaHuH.

[TucbMeHHast KOHTpOJIbHAS padboTa 1o pazaeny 12.

PA3AEJ 13. AHIJIMCKUM SA3BIK JJIS1 AKAAJEMUYECKHUX HEJEN. KOMMYHUKALIASA.

13

14

15

16

17

Omnpenenenre 6a30BbIX TOHITHIA:
kommynukaius (Family of the
word: communication).

Bunet 1 crnoco6sl KOMMYHUKALIUN
(Communication: types and
ways).

DddexTrBHAST KOMMYHUKAIUS
(Effective communication).

Odunnanbable U Heo(pUIIMaIbHBIE
nucbma (Formal and informal
emails, formal letters).

Oomienue no Teneony
(Telephone conversations).

BrInoyiHEHUE JIEKCHYECKUX YIIPAXKHEHUM.

Buzpl u crocoosr kommynukaru (Communication: types
and ways). UteHue TeKkcTa, COCTaBICHHUE IJIaHA-CXEMBbI
KJIIOYEBBIX UJIEH, BBINIOJIHEHHUE MTOCIETEKCTOBBIX 3alaHU M.
O3HaKOMJIEHHE C JIEKCUKOH 110 TEME.

BeinosiHenue nekcnyeckux ynpaxsenuil. [losropenue
OCHOBHOTO COJEpXaHUs TEKCTA.

YreHne TekcTa, BHIIOJIHEHUE MIOCIETEKCTOBBIX 3aJaHUM.
O3HaKOMJIEHHE C JIEKCUKOH 110 TEME.

Beinonnenue 3ajanuil 0 NpONACHHOMY MaTepuaty.
OO6cyxieHne OCHOBHBIX MPaBUJI YCHEIIHOM
KOMMYHHKAaIIUH.

OdunnansHbie U HeoduitnambHbie mrucbMa (Formal and

informal emails, formal letters). O6¢cyxaenue pasnuunii B
CTHJIE ITUCEM, BBISBIIEHHE UX OCHOBHBIX XapaKTEPUCTHK.
OO6cyxeHne CTPYKTYpHBI TUCEM, TOBTOPEHUE A3BIKOBBIX
KJIUIIIE IPUBETCTBUS U 3aBEPILIEHUS MMCbMa B JIEJI0BOU
nepenucke. byaymee Bpems. [IepBblil THUIT YCIOBHBIX
npeoxxenuit. (Future Simple. First Conditional).
O3HaKoMJIEHHE C JIEKCUKOM 10 TeMe. AyIupOoBaHue
(reneonnsie pazroBopsl). bynymee Bpems. [lepBbiii T
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IToBTOpEHUE

ycI0BHBIX npeioxkenuit. (Future Simple. First
Conditional).
[MuceMeHHas KOHTpOJIbHAS paboTa mo pasmeny 13.

PA3IEJ 14. AHTJIMIACKUM SI3BIK JJIS1 IPO®ECCUOHAJIBHBIX HEJEN. JIEKCUKOTPA®US.

O3HakomJICHHE C JICKCHMKOM mo Teme. UTeHume Tekcra,
BBIIIOJIHCHHE ITOCIIETEKCTOBBIX 3aJaHHiA.

O3HakoOMJIEHHE C JIEKCMKOM II0 TeMme. DBpinosiHeHue
JIEKCUYECKUX 3aJaHUI.
qTCHI/Ie TEKCTa, cucreMarnl3anus KIIFOUYCBBIX aar nu

I[OCTHX(GHHﬁ, BBITIOJTHCHUEC JICKCHYCCKUX 3aI[aHI/II\/JI.

UreHue TEKCTa, BBINOJHEHHE MOCIETEKCTOBBIX 3aJaHUIl.
CpaBHeHue uctopuum OpUTAaHCKOH M  aMEpUKaHCKOU
JeKcuKorpaduu, BeISIBICHUE CXO/ICTB U Pa3IUYui.
OO6cyx1eHne OCHOBHBIX JOCTHXEHUI B JIEKCHUKOTpaduu Ha
OCHOBE JIOKJIAJIOB.

[TucemMeHHast KOHTpOJIbHAS padoTa 1o pazaeny 14.

EJI 15. AHIJIMCKUM SA3BIK JJISI AKAIEMHUYECKUX LEJENR. IIOJTUTHKA

BrimmonHeHue TEKCHYECKUX 3aJaHuHN.

[TpaBUTENHCTBO U MOJUTHKA B PA3HBIX CTpaHaX
(Government and politics). O6¢cyxkaenne cucrem
ynpasienus Poccun, Yipaunsl, CIIA u BenukoOputanumu.
BrinoyiHeHNE TEKCUYECKUX YITPAKHEHUH.

BrisiBieHre cX0ICTB ¥ pa3Inyuii MOJUTUYECKUX CUCTEM B
pa3HbIX CTpaHaX. BelnmosiHeHue 3a1aHuii IO MPOUICHHOMY
MaTepuany.

O3HaKOMJIEHHE C JIGKCUKOM 10 Teme. UTeHne TeKcra,
BBITIOJTHEHHE MTOCJIETEKCTOBBIX 3aJaHU.

[ToBTOpenue npoiigeHHoro Matepuana. becena-auckyccus
Ha TeMY, CTOUT JIK OOCYXJaTh MOJIUTUKY U PEIUTHUIO C
npy3bsamu. [IpocaymmBanue ¢pparmeHTa ayinoNeKIuu O
pa3HbIX NOJUTHYECKHUX CHCcTeMax. BrllonHeHre 3aanuii Ha
o0l1ee MOHUMaHUE ayAUOTEKCTA.

OO0cyx/1eHrne OCHOBHBIX SI3bIKOBBIX M CTPYKTYPHBIX
0COOCHHOCTEH naHHOTO THIA dcce. BrimomHeHue
rpaMMaTUYECKUX 3aJaHUN.

UreHue TekcTa 00 OCHOBHBIX MUPOBBIX PEIUTHUSAX,
3aMOJHEHUE CUCTEMATU3UPYIOIIEH TaOIUIIbl, BHITIOJTHEHHE
JIEKCUYECKHUX 3a/IaHUM.

[TucemenHas KOHTpOJIbHAS paboTa 1o pazaeny 15.

PA3JEd 16. AHIVIMUCKHUHM SI3BIK JIS1 AKAJEMHUYECKHX IEJEA. CPEACTBA MACCOBOM

19 | Jlekcukorpadusi  Kak  Hayka.
Beenenne B sekcukorpaduro.
(Introduction to lexicography).

20 | Bumet cmoBapeii  (Types of
dictionaries).

21 | Ucropus JIEKCUKOTpaduu.
bpuranckas neKkcuxkorpadus.
(History of lexicography. British
lexicography.).

22 | AmepukaHcKas u pycckas
nekcukorpadus (American and
Russian lexicography).

23 | CoBpeMeHHBIC JIOCTIDKCHUS B
JIEKCUKOTpaduu. (Modern
advancement of lexicography).

24 | [loBTOpeHue

PA3n

25 Omnpenenenre 6a30BBIX TOHITHIA:
nosutrka (Family of the word:
politics).

26 | IIpaBUTENHCTBO M TIOJUTHKA B
pasHbIx cTpanax (Government
and politics).

27 OO0cyx1eHre TTOTUTHKH U
pemuruu (Discussing politics and
religion).

28 | Dcce-paccyxkaenune (Writing a
discussion essay).

29 | Pemuruu mupa (World religions).

30 | [ToBTOpeHue

NHO®OPMAILIUMN.

31 Omnpenenenre 6a30BBIX TOHATHH:

menua (Family of the word:
media).

BrInosHeHun TeKCUUecKuX 3aaHui.

Cpencra MaccoBoi MH(OpMAIK U X KIacCUPUKAIHS
(Mass media: types and characteristics). Urenue Tekcra,
BBITOJIHEHHE MTOCIETEKCTOBBIX 3aJaHni. O3HaKOMIIEHHUE C
JIEKCUKOM II0 TEME.




32

33

34

35

36

CpenctBa MaccoBoil nH(popMaIu
n ux Knaccudpukanus (Mass
media: types and characteristics).
CraTps-peKoMeH1a1us,
MHCTPYKIHS, peKiiaMa — UX
*aHpoBble ocobenHocTu (Advice
article, instruction, advertisement
— genre peculiarities).

HpeI[B?;?[TOC MHCHUC B CPCACTBAX
MaccoBo# uHpopmaru (Bias in
media).

Ormpoc: mpeanoYTeH s CPEJICTB
uHdopmarmu (Survey: media
choices).

[ToBTOpEHME

CpaBHeHUE pa3HBIX CPEICTB MACCOBOU MH(OPMAIIUH.
BrInonHenue neKCHYecKux 3ajaHui 110 IPOUACHHOMY
MaTepuaity.

OO6cyxeHne I3bIKOBBIX U CTPYKTYPHBIX 0COOCHHOCTEH
CTaTbU-PEKOMEHIALINN, HHCTPYKIIMH U PEKIIAMBI,
BbIJIEJICHUE XapaKTepHbIX Knuie. Hanucanue pexiaMHoro
Tekcra. [Ipens3sitoe MHEHME B CpeICTBaX MACCOBOM
undopmarmu (Bias in media). [IpocnymuBanue Gpparmenra
ayJIMOJIEKIIMH O BBIPAXKEHUU IpeB3sToro MHeHUs B CMU.
BeolnosnHeHne TeKCUUECKUX 3a/1aHuH.

Pabora co craTesiMu 110 OOHAPYKEHHUIO IPEIB3SITOTO
MHEHU. BhINoJIHEHNE 3a1aHNI IO U3YYEHHOMY MaTepualty.
Cy6crantusanus. Kousepcus. (Nominalisation. Words with
shifting stress). BeimosiHeHNE TEKCUYECKUX
rpaMMaTUYECKUX 3aJaHUN.

CocraBieHne aHKEThl OIIpoca, MPOBEJIEHUE OIIPOCa, YCTHOE
IpEJICTaBICHUE PE3YIbTATOB.

[TucbmMeHHast KOHTpOJIbHAS paboTa 1Mo pazzaeny 16.

PA3JEJ 17. AHTJIMUCKU SI3BIK JJISI AKATEMHUYECKUX LEJEN. UCKYCCTBO.

1

PA3j

10

11

Onpenenenre 0a30BbIX MOHSATHUI:
uckyccto (Family of the word:
art).

HckyccTBO: BHABI M TEHICHIIMA
passutust  (Art:  types  and
tendencies).

Onucanue kaptua (Describing
pictures).

WcKkyccTBO W COBPEMEHHBIE
texuosoruu (Art and technology).

OT3BIB Ha CI)I/IJIBM WM KHUTY
(Writing a review).

IToBTOpEHME

Mopdonorus. Mopdemsl u ux
kiaccudukarus. (Morphology.
Morphemes. Their types.).
Mopdomornueckne mponeccsl.
(Morphological processes).
AduKcH B aHTTIMIICKOM U
pycckom s3bikax. (Affixation in
English and Russian).
MopdodoHnomnorus.
(Morphophonology).
Mopdonoruueckuii aHanms3

BrimonHenne neKCHYecKux 3aaHui.

HckyccTBo: Buabl U TeHAcHIMU pasputus (Art: types and
tendencies). O3HakoMiIeHHE C JIEKCHKOW Mo Teme. UreHue
TEKCTa, BHIMOJIHEHHUE MOCIETEKCTOBBIX 3a/1aHUH.
[ToBTOpeHHE  M3y4eHHOTO  MaTepuasna.  BblllogHeHue
JIEKCUYECKHUX 3aJJaHUI MO MPONMJIEHHOMY MaTepHay.
O3HakoMJIeHWE C JIEKCMKOM 1O TeMe. BeinosHeHue
JIEKCUYECKHUX 3aJJaHH.

[ToBTOpEHME M3ydeHHOU JeKCUKHU. ONMCaHie KapTUHBI.
YreHue TeKCTa, BHITIOJIHEHUE MTOCIETEKCTOBBIX 3aJaHui.
becena-nuckyccusi o0 CBSI3M MCKYCCTBAa U COBPEMEHHBIX

TEXHOJOTHI. BpINoJHEHUE 3aJaHuil MO NPOUICHHOMY
Marepuay.

OOcyx/eHrne OCHOBHBIX CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEM
oT3biBa. O3HAKOMJIEHHE C  XapaKTEPHbBIMU  KIIMIIIE.

KocBennass peub. Pacunenennsie Bompocsl. (Reported
speech. Tag questions.). BelmojgHeHHEe TIpaMMaTHYECKUX
3aJaHUH.

[TucbMeHHas KOHTPOJIbHAsS paboTa mo pasmeny 17.

EJI 18. AHIJIMUCKHUM SI3BIK 1JI51 IPO®ECCHOHAJBHBIX HEJEN. MOP®OJIOTUA. YACTH 1.

O3HakoMJIGHHE C JIEKCUKOH 10 Teme. UTeHne TeKCTa,
3arMoJHeHHe TaOIuIlbl 1o TUaM MopdeM. BeimoaHeHue
JIEKCUYECKHUX 3aJJaHuM.

Beinonnenue 3a1anuii 1o IpOUAECHHOMY MaTepuaty.
YreHue TEeKCTa, BHIIIOJIHEHHE HOCIETEKCTOBEIX 3aJaHHUM.
CpaBHuUTENbHAS XapaKTepucTUKa aQPUKCOB PyCCKOTO H
aHTJIMMCKOTO SA3BIKOB. BBINOIHEHUM JeKCUUECKUX 3aJaHuM.

Urtenne TekcTa, 00CykIeHNE KIIOYEBBIX MOJT0KEHHH.
BrinonHenue 3aganuii o NpouAEHHOMY MaTepraly.
O3HakOMIIEHHE C JIEKCUKOM MO TeMe. BeInmoIHeHNe 3aJaHuil
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PA31
13

14

15

16

17

18
PA3n
19

20

21

22

23

24

ciosa. (Word analysis).
IToBTOpEHUE

Ha MOp(hoJIOTHYECKUI pa3dop CIIOB.
[MuceMeHHas KOHTpOJIbHAS paboTa mo pasneny 18.

EJ 19. AHITMIACKHAM S3bIK 111 AKAIEMUYECKHUX LEJENA. APXUTEKTYPA

Omnpenenenne 6a30BbIX TOHATHIA:
apxurektypa (Family of the word:
architecture).

Hcropus apxurextypsl (History
of architecture).

ApPXUTEKTYpHBIE TAMATHUKU U
cruu (Architecture around the
world).

Kpartkue oTeTsl.
Homunanusanus. (Short answers.
Nominalisation.).

Bripaxxenue ¢pakToB 1 MHEHUN
(Facts and opinions).

[ToBTOpEHME

BerlnosiHeHUE IEKCHYECKUX 3aIaHUM.

O3HaKoMJIEHHE C JIEKCUKOH 1o TeMe. UTeHue Tekcra,
BBIIIOJIHEHHE [TOCJIETEKCTOBBIX 3aJaHUM.

OO6cyx1ieHue OCHOBHBIX IIEPUOJOB B UCTOPUU
apXUTEKTYpPHI. BBITIOTHEHNE 3aJaHUIl IO IPOKJIEHHOMY
matepuainy. [lpociymnuBanue aynuodaiiia o teme.
BeolnosnHeHne 1eKCUUECKUX 3a/1aHu.

O3HakoMJIeHHE ¢ JIEKCUKOI1 1o Teme. UTeHue Tekcra,
BBITIOJTHEHHE MTOCIIETEKCTOBBIX 3aaHuil. CpaBHEHUE
ApPXUTEKTYPHBIX MAMSITHUKOB Pa3HbIX AIOX.

BrinosnHeHne rpaMMaTHyecKuX U JIEKCUYECKHUX 3aJaHHi 1o

TeMe

[IpocnymuBanue ayno3amnicy no TeMe. BeimoHenne
JIEKCUYECKUX M TPaMMaTU4YECKUX 3a1anuii. CocTaBiieHUE
IJIaHa 3CCe.

[TucemMeHHast KOHTpOJIbHAS padboTa 1o pazaeny 19.

EJ 20. AHTJIMICKHIA S3BIK 1151 MPO®ECCUOHAJIBHBIX HEJER. MOP®OJIOTHS. YACTH 2.

Yacru peun (Parts of speech).

Mopdosorudeckast KaTeropust
poxa. (Morphological categories.
Gender).

Mopdostoruaeckas KaTeropus
gyucia. (Morphological categories.
Number).

Mopdostoruaeckas KaTeropus
Bpemenu. (Morphological
categories. Tense).

Mopdostorudeckas Kareropus
Buga. (Morphological categories.
Aspect).

IToBTOpEeHnE

UteHune TeKcTa, COMOCTaBICHUE Pa3HbIX IMOX0I0B K
kiaccudukanuy gacteit peun. O3HAKOMIJICHHE C JIGKCUKOM
10 TEME.

UteHHne TeKCTa, BLIMOJHEHNE MOCIETEKCTOBRIX 3aJaHNH.
CpaBHEHHE BBIPKEHUS KATETOPUH POJa B PYCCKOM U
aHTJIMMCKOM SI3bIKaxX. BeITIOJIHEHNE 3aaHnii 110
MIPOMICHHOMY MaTepuaiy.

UrteHue TeKCTa, CUCTEMATH3AIMs OCHOBHBIX CIIOCO00B
BBIPQ)XCHUS YHCIIa B PA3HBIX SA3bIKax. BeimogHeHue
JIEKCHYECKUX 3aJaHNM.

OO0cyx1IeHne COOTHOIIEHHUS TTOHSATHS BPEMEHHU B
rpammatuke u Grrocopuu, cCiocoO0B BhIPAKEHUS BPEMECHH
B Pa3HBIX sI3bIKax. UYTeHHE TEKCTa, BBHITIOJTHCHHE
MOCJIETEKCTOBBIX 3aJaHHH.

UreHue TekcTa, 00CyX/IeHUE KIIUYEBBIX Hiei. BeimomHeHue
3a/laHu¥ TI0 PONUJCHHOMY MaTepuaiy.

[TucbMeHHas KOHTposIbHAs paboTa 1o paszzaery 20.

PA3AEJ 21. AHIJIMUCKHUMA SI3BIK JJ151 AKAJEMUYECKHUX HNEJEN. MECTHBIE HAPOJHOCTH.

1

Omnpenenenre 6a30BBIX TOHATUH:
abopurennsiii (Family of the
word: indigenous).

ABcTpanuiickue abOpUTeHsl
(Australian Aboriginals).

BrlinonHeHne TeKCHUeCKUX 3a1aHui.
Agcrpanuiickue abopurenst (Australian Aboriginals).
UreHne TeKcTa, COCTaBICHHUE Pa3BEPHYTOTO IJIaHa,

BBHITIOJTHEHHE MOCIIETEKCTOBBIX 3aaHuii. O3HaAKOMIICHHE C
JIEKCUKOM II0 TEME.

[ToBTOpEHUE OCHOBHBIX BEX UCTOPUH A0OPUTEHOB.
Brinonnenue 3aganuii o NpouAEHHOMY MaTeprally.
CyOBeKTHBHOCTH B Tra3eTHBIX cTaThsaX (Bias in newspaper
articles). O3nakomiieHue ¢ JIEKCHKOM 110 Teme. [louck
CyOBEKTUBHOCTH B TEKCTAaX MAacCOBOI MH(pOpMAIIHH.




CyOBeKTUBHOCTD B Ta3€THBIX
crarbsx (Bias in newspaper
articles).

TeKCThI U UX UCTOYHHKU:
omnpenenenue xxanpa (Texts and
their sources: genre peculiarities).

HckyccTBO abopureHOB
(Aboriginal art).

PA31

10

11

12

13

14

15

IToBTOpEHME

Brinonnenue 3aganuii o NpouaEHHOMY MaTeprally.
[Ipomrenuiee npocToe BpeMs U HaCTOSIIIEE COBEPILIEHHOE
(Present Perfect, Past Simple, Present Perfect Continuous).
BrinosHenue rpaMMaTU4eCKUX 3a1aHUM.

[loBTOpEHNE OCHOBHBIX KaHPOB U UX CTPYKTYPHBIX U
A3BIKOBBIX XapaKTEPUCTUK, 3aII0JHEHUE
cucreMaTu3upyromiei tTadbmumsl. [Ipormenmee npocroe
BpeMs 1 Hacrosiee coBepiientoe (Present Perfect, Past
Simple, Present Perfect Continuous). Beimosinenue
rpaMMaTUYECKUX 3aJaHUN.

[IpocnymuBanue ayauodaiina mo teme. O3HaKOMIICHHE C
JIEKCHUKOM, BBIITOJTHEHUE JICKCUYECKUX YITPAKHEHU .
Hanucanue scce B BBIOpaHHOM KaHpe.

[TucebmenHas KOHTpoJIbHAS paboTa 1o pasaeny 21.

EJ 22. AHIJIMIACKHAM SA3BIK JJIS1 IPO®ECCHOHAJIBHBIX IEJIEN. CTUJIACTHKA.

Crunucruka kak Hayka. CpeacTsa
XyJI05KECTBEHHOMN
BBIPA3UTCIIBHOCTHU U
CTUIIMCTUYCCKUE CPCACTBA.
(Stylistics as a science.
Expressive means and stylistic
devices.).
O6meynoTpeduTenpHas,
JIUTEpPATYPHAsi, Pa3TOBOPHAs
nekcuka. (Neutral common,
common literary and common
colloquial vocabulary).
CHGHI/IaJIBHa}I JUTEpaATypHasa
nekcuka. (Special literary
vocabulary).

CHGHI/IaJIBHa}I pas3roBopHas
nekcuka. (Special colloquial
vocabulary).

doHeTHYEeCKHE CTHIUCTHYECKHE
cpeacTBa.

(Phonetic expressive means).
JIekcudeckue CTHUJIIMCTHYCCKUC
cpeacTBa.

(Lexical stylistic devices).
CHHTaKCcHYECKUE

CTUJIIMCTUUCCKUEC CPCACTBA.
(Syntactic stylistic devices).

O YHKIMOHAJIBHBIE CTUJIN
AHTJIMHCKOTO S3bIKA.
XyI0)KECTBEHHBIN TEKCT U
no33us. (Functional styles in
English. Belles-lettres. Poetry.).
[TyOnuIucTHIecKuii CTUIb.
(Publicistic style).

Utenue TekcTa, 00CY)K/I€HUE KITFOYEBBIX UICH.
O3HaKOMIJICHHE C JIGKCUKOM 110 TeME, BEITIOJTHCHIE
JIEKCHYECKUX 3aJaHUM.

UreHue TekcTa, 00CYKIEHNE Pa3IuIril MEXITy CIOSIMH
JIEKCUKH. BBITIOTHEHNE JIEKCUYECKHUX 3aJaHUM.

Urenne TEKCTAa, BBIIIOJTHEHHUEC ITOCIICTCKCTOBBIX 3aI[aHHfI.

YreHue TekcTa, 00CYKJIEHUE Pa3IuIuil MeXIY
JIMTEPAaTYPHOUN U Pa3roBOPHOM JIEKCUKOM. BblnonHeHue
3a/IaHUM 10 IPONJIECHHOMY MaTepuany.

UreHue TEKCTa, BBINOJHEHUE IOCIETEKCTOBBIX 3aJaHMil.
O3HakoMJieHWE C JIEKCMKOM 10 TeMe. BeinosHeHue
JIEKCUYECKHUX 3a/IaHUM.

UreHue TeKcTa, BBIIOJHEHUE MTOCIETEKCTOBBIX 3a/1aHUM.
O3HakoMJIEHUE C JIEKCUKOH 10 TeMme. BrinonHenue
JIEKCUYECKUX 3a/IaHUM.

BrinonHenue 3aganuii 1o MpoMAEHHOMY MaTepraly.
AHanu3 CTUJIMCTUYECKUX JIEKCUYECKUX CPEJICTB B
(parMeHTe XyJa05KeCTBEHHOIO TEKCTa.

UteHue TeKCTa, BBIMOJHEHUE MTOCIETEKCTOBBIX 3a/IaHUMN.
O3HaKOMJIEHHE C JIEKCUKOH 110 TEME.

Beinonnenue 3a1anuii o IpOUAECHHOMY MaTepHUay.
Ananu3 ¢pparmMeHTa Xy/105K€CTBEHHOTO TEKCTa Ha IPEeIMET
CTHJINCTUYECKMX CUHTAKCUYECKUX CPE/CTB.

UteHue TekcTa, CpaBHEHUE CTUITMCTUYECKUX XapaKTEPUCTUK
XYJI0KECTBEHHOI'O TEKCTA U I0J3UH.

BerlnosHEeHNE IEKCUUECKUX 3a/1laHUi IO IPOUJIEHHOMY
matepuainy. YTeHue TeKkcTa, 3aloIHeHUe TaOIuLbI 110
OCHOBHBIM XapaKTEPUCTUKAM MyOIUIIUCTUIECKOTO CTHJIS.
O3HaKOMJIEHHE C JIEKCUKOM 110 TEME.




16

17

18

PA31
19

20

21

22

23

24

Hayunsiii u ogunnansHo-
nenoBoit ctuiib. (Scientific and
official document style)

IToBTOpEHUE

IToBTOpEHUE

Omnpenenenre 6a30BBIX MOHITHIA:
nangmadr (Family of the word:
landscape).

®opmel nanamapTa U UxX
xapakrepuctuku (Landscapes:
types and characteristics).

CpaBHeHMe U
npotuBoniocrasieHue (Compare
and contrast).

[Ipunaroynbie onpeaeIUTENbHBIE
(Relative clauses).

Dcce, mpeaiaraloniee peneHue
npo6memsr (Writing: proposing
solutions).

[ToBTOpEeHUE

BrinonHenne nekcH4YecKux 3agaHnii. AHaJIM3 TEKCTOB
Pa3HBIX KaHPOB MyOIUIIUCTUICCKOTO CTHIIS.
O3HaKOMJICHHE C JICKCUKOH 10 Teme. UTeHne TeKCTa,
BBITIOJIHEHHE MTOCIECTEKCTOBBIX 3aJaHuH.

AHanu3 HAyYHOTO TEKCTa Ha MPEAMET XapaKTEPHBIX
CTWJIMCTUYECKUX YEPT. BBIMOTHEHNE 3aJaHUI 110
IIPOMICHHOMY MaTepHally.

IIncpMEHHEBIH TECT IO TEME.

IIncbMEeHHBIN CTHIIMCTHUECKHUI aHaIu3 TEKCTa.

EJI 23. AHTJIUICKHIA SI3BIK 1151 AKAJJEMUYECKHUX HEJIENA. [IPUPOJHBIE JIAHAIIA®THI.

Brinonnenne nekCHYeCcKuX 3aJaHui

dopmel nanamadTa U ux xapakrepuctuku (Landscapes:
types and characteristics). O3nakoMjeHHE C TCKCHKON TI0
TeMe. BBINOTHEHNE JIGKCUYECKUX 3aJTaHU.

Onucanue Tuna gasamadra ¢ UCHOIb30BaHUEM U3YUEHHON
nekcuku. CpaBHeHHe U poTHBomocTarieHue (Compare and
contrast). O6¢cyx1eHre rpaMMaTHYECKUX U JISKCHIECKUX
KOHCTpYKIUH cpaBHeHus. ComocTaBiieHUe Pa3HbIX TUIIOB
naumadra.

BrinonHenue 3aganuii Mo NpouaeHHOMY MaTepraly.
WurepBbio ¢ aBcTpanuiickuMm pepmepom (Interview with an
Australian farmer). IlpocnymmBanue ayanodaiina,
BBITIOJTHEHHE 3a/1aHUi Ha 0011lee TOHUMaHUE.

BrIlIoTHEHUE JTIEKCUYECKUX U TPAMMAaTUYECKUX 3aJaHUN.

BrimonHeHne rpaMMmaTuueckux 3ananuid. O0cyxaeHue
OCHOBHBIX CTPYKTYPHBIX U SI3bIKOBBIX 0COOEHHOCTEN
naHHoro tuna 3cce. CocTaBiieHuUE MIaHa.

[TucbMeHHast KOHTpOJIbHAS padoTa 1o pazjaeny 23.

PA3JEJ 24. AHTJIMMUCKUM S3BIK JJISI AKAJEMUYECKUX LEJIEL. MUP.

25

26

27

28

29

30

Omnpenenenre 6a30BbIX TOHITHIA:
mup (Family of the word: world).

COBpeMeHHa}I JKU3Hb. ropoia
(Modern life: towns and cities).

Meramnoaucsl: npeumMynieCcTBa 1
nenocrarku (Megacities: good or
bad future).

O6yuenue B kosutemke (Tutorial).

O0630p Oynymux BpemeH (Review
of Future tenses).
IToBTOpeHnune

Brinmonnenue nekcudeckux 3aganni. O3HaKOMIICHHE C
JIEKCUKOH 110 TeMe. UTeHue TeKCTa, BEIMOJHEHNE
MOCJIETEKCTOBBIX 3aJaHHH.

OO6cyx1eHre TpeuMyIlecTBa KU3HU B TOPOJIE, MEraroJmce
U JiepeBHE. BhIMoMHEHNE TEKCHYSCKUX 3aJaHuH.

UreHue TEKCTa, BLIITOJHEHNE MMOCIETEKCTOBRIX 3aJaHHH.
BrlnonHenue nekcuYecKux 3alaHui 1o MPOUICHHOMY
Matepuany. becega-aquckyccust 0 mpeuMyIecTBax U
HEJI0CTAaTKaX METaIoJIMCOB.

XKanpsr: nosropenue (Revision of genres). O6cyxaenue
OCHOBHBIX KaHPOB MMUCbMEHHOHN pPeYH U UX XapaKTEPUCTHK.
3anoaHeHne CBOJHON TaOIHIEL.

O3zHakomIieHHe ¢ JeKcukoil mo Teme. [IpociymmuBanue
aynuodaiina. BeimonHeHue 3a1anuii Ha o01ee TOHUMaHUe.
CpaBHeHHUE CHCTEMBI O0yUYEeHHSI B KOJIJISIKE C
YHHBEPCUTETOM B HaIllei cTpaHe.

BrinonHeHne rpaMMaTHYECKUX 3a/1aHUH.

[MucpmenHast KOHTpOJIbHAs paboTa Mo pasaeny 24.

PA3EJ 25. AHTIMIACKUM SI3bIK /11 AKAAIEMUYECKUX LEJER . OBPA30OBAHUE.




31

32

33

34

35

36

37

38

39

40

41

42

43

3HaunmocTh oOpazoBanus (The
Value of Education).

3Haunmocth o0pazoBanus (The
Value of Education).

OO6pazoBarenbHbIE CUCTEMBI
AHTJIOA3BIYHBIX CTPAaH

(Education systems in English-
speaking countries).
OO6pazoBarenbHbIE CUCTEMBI
aHrI0sa3b19HbIX cTpan (Education
systems in English-speaking
countries).

O6pazosanue B CIIIA u
Benukoopuranuu (Education in
the US and the Great Britain).

O6pazosanue B CIIIA u
Benukobpurtanuu (Education in
the US and the Great Britain).
O6pazosanue B CIIIA u
Benuko6puranuu (Education in
the US and the Great Britain).
Pazmnuns MCIKAY BOCTOYHBIMH U
3alraJHbIMU O6p330BaTeJ'IBHI>IMI/I
cucremamu (The difference
between Eastern and Western
education).

Paznuuus MCKAY BOCTOYHBIMHU U
3aliaJHbIMH O6pa3OBaTeJ'IBHBIMI/I
cucremamu (The difference
between Eastern and Western
education).

OO6pa3oBaHue B MyCYJIbBMaHCKOM
mupe (Education in the Muslim
World).

OO6pa3oBaHue B MyCYJIbBMaHCKOM
mupe (Education in the Muslim
World).

O6pa3oBaHue B MyCYJIbMaHCKOM
mupe (Education in the Muslim
World).

AnbTepHaTHBHOE 00pa30BaHUeE.
JloMaiiHee oOy4deHue.

OO0cyxieHre poau 00pa3oBaHus B COBPEMEHHOM MUPE.
UreHue TekcTa 0 posid 00pa3oBaHus, BHIIOTHEHNE
IOCJIETEKCTOBBIX 3aAaHui. CpaBHeHHE 00pazoBaHus B 20 u
21 Beke. O3HaKOMIIEHHE C JIEKCUKOU MO TeMe. BrinosHenue
JIEKCUYECKUX 3alaHUM.

BrinonHenue 3aganuii o NpouaeHHOMY MaTepualy.
[IpocnymuBanue ayauodaiiina 00 H3MEHESHUH
o0pa3oBaTesibHOM nmapaaurmel B 21 Beke. BoinonHeHue
3aJaHuil Ha 00Iee MOHUMAaHHUE U JIGKCHIECKUX 3aJIlaHUH K
TEKCTY.

O3zHakomJiieHHe ¢ JeKkcukoil no teme. [IpociaymuBanue
aynuoaiina o cucteme odpaszoBanus B Kanare,
3aM0JHEHUE CUCTEMATU3UPYIOIIEH TaOIUIIbl, BHIIIOJTHEHHE
JIEKCHUYECKHX 3a/IaHHAM.

O3HaKkoMJIEHHE C JIEKCUKOI 10 Teme: OpUTaHCKUE U
aMEpPUKAHCKUE TEPMUHBI, CBSI3aHHBIE C CUCTEMOM
00pa3oBaHus. BrinosiHeHNE IEKCUYECKUX 3a/laHUM.
OO0cyxieHre o0IMX CBEIEHUN O CUcTeMe 00pa30BaHuUs B
AHTJIOSI3BIYHBIX CTpaHaX.

['pamMmaryika: macCUBHBIN 3aJI0T. BrinonHeHne
rpaMMaTu4eckux 3aganui. [lopTopenne nzydyeHHoro
MaTepuaia. YTeHne TeKcTa, COTIOCTaBICHHE CUCTEM
obpazoBanus B BenukoOpuranuu u Amepuke. BoinosiHeHue
JIEKCUUYECKUX 3aTaHUil.

[TocTtopeHHME CTPYKTYPBI BOMPOCUTEIIBHBIX MPEI0KEHUN
pasHbIx TUIOB. becena-omnpoc no cucreme oOpa3oBaHus B
AHrnmu u AMepuke.

YreHue TeKCTa O CPaBHEHUH CUCTEMbI 00pa30BaHUs B
Awmepuke u [lloTnananu, BEINONTHEHNE TOCIETEKCTOBBIX
3a/laHuii. BpINoIHEHNE TEKCUYECKUX 3aJaHu M.
[ToBTOpEHME CPaBHUTEIIBHBIX KOHCTPYKIMK. CpaBHEHUE
3araJHO U BOCTOYHON 00pa30BaTEIbHBIX CHCTEM.
BrinosHeHune 1eKCHYecKuX ynpaxHeHUH 10 MpoiIeHHOMY
matepuany. [IpociymuBanue aynuodaiina o sSMOHCKOM
MOJXO0/JIE K MIKOJFHOMY OOYYEHHIO, BHITIOTHEHUE 3aJaHH
Ha o0I11ee MOHUMaHKUE TEKCTa.

O6cyxaenne (MHAHCOBOW CTOPOHBI OTYYCHHUS
obOpa3oBaHus. UTeHHE TEKCTa O TUIATHOM BBICIIEM
00pa3oBaHUM B pa3HBIX CTPaHaX, CPAaBHEHHUE CTPaH,
BBITIOJTHEHHE JIEKCUYECKHUX 3aJJaHHH.

O3HakoMJIEHHE C JIEKCUKOH 10 TeMe. BrimonHeHue
JeKCUYecKuX 3ananuii. [ paMmaruka: nHQUHUTUBHBIC
KOHCTPYKLUU. BBINOJIHEHME ITPaMMAaTUYECKUX YIIPAKHEHUM.
UreHue TeKCTa 0 MyCyJIbMaHCKOM TMOAX0/IE K 00pa30BaHHUIO,
CpaBHEHUE C €BPOIIEUCKON CUCTEMOM, BBITIOJIHEHUE 3aJaHUN
Ha o0IIee MOHMMAaHKUE TEKCTa U JIEKCUYECKUX YIPaKHEHHI.
Beinonnenue 3a1aHuii 10 IPOMAEHHOMY MaTepUaiy.
[IpocMmoTp BUAEO O BKIAZAE MYCYJIbMaHCKUX YYEHBIX B
HAyKY, BBITIOJTHEHHE 3a/IaHUi Ha 0011ee TOHUMaHUe 1
JIEKCUYECKHUX YITPAKHECHU .

AnbrepHaTHBHOE 0OpazoBanue. JlomamrHee oOyueHue.
(Alternative philosophies of education. Homeschooling).




44

45

(Alternative philosophies of
education. Homeschooling).

AJnpTepHaTHBHOE 00Opa30BaHUeE.
Jomariaee oOyueHue.
(Alternative philosophies of
education. Homeschooling).

PA31

IToBTOpEHUE

IIpocmotp Buaeo o npoekte «lllkona B o01ake»,
BBITIOJIHEHHE 3aJJaHUi Ha 001ee TOHUMAHHE U JIEKCUIECKUX
yIpaxHeHMM. ['pammaTuka: repyHuii. Belnonnenue
rpaMMaTUYECKUX YIIPAKHEHUH.

OO0cyxIeHne anbTEPHATUBHBIX MMOAXO0B K IIKOJIBHOMY
oOpazoBaHuto. [loBTOpeHre n3yueHHOTO MaTepuania.
UreHnue TekcTa o IUII0cax ¥ MUHYcax JOMAIHEro o0y4yeHus,
BBIIIOJIHEHHE MOCIETEKCTOBBIX 3aJaHU .

[MucpmenHast KOHTpOJIbHAS paboTa 1Mo pa3aemy.

EJI 26 . AHAJIUTUYECKOE UTEHME. WILLIAM BOYD “RESTLESS”

Urenue pomaHa B.boitna

«Heyromonunas»

PA31

BoinonHenue ynpakHEHUH, 3aJaHUi, KOHTPOJIbHBIX padboT
u3 ydeOHoro mocodusi «Reader’s Guide to W.Boyd’s
“Restless”

EJ 27. AHIJIMACKUAM S3bIK JJI1 AKAIEMUYECKHUX HEJEN. KAK IIUCATH JIEJTOBBIE TMCHbMA

[Tucemo-xanoba (Letter of
Complaint)

[MuceMo-TpedoBanue (Letter of
Demand)

ConpoBOAUTENBHOE TUCHMO
(Covering Letter)

IMucemo-pexkomenmarus (Letter of
Recommendation)

3asBrenue 00 yBoibHeHUHU Letter
of Resignation

IMucemo-npurnamenue Letter of
Invitation

ITucemo-cornacue Letter of
Acceptance
ITucemo-otkas Letter of Refuse

Bbaarogapcreenroe mucbmo Thank
you Letter

Crpykrypa nucbma. [IucbMa KIMEHTOB. DJIE€MEHThI MUChMa-
)kano0bl. OduiuansHeIl OTBET Ha JXanoOy. BeimosHeHue
MOJATOTOBUTEIBHBIX YIPAKHEHUHN ISl HATMCAHUS MTIUChMA.
Curyanuu, B KOTOPBIX MHUIIETCS MUChMO-TpeOOBaHHE.
DJIEMEHTHI U CTPYKTypa MUChMa-TpeOoBaHus. BeimoiHeHne
MOJATOTOBUTEIBHBIX YIPAXKHEHUN JIsI HATMCAHUS TTUChMA.
Ilepenucka mo BompocaMm TPYIOYCTPOMCTBA M YBOJBLHEHHS.
OJIEMEHTBl M CTPYKTypa COIPOBOJUTEIBHOIO IHCHMA.
ComnpoBoauTenbHoe THUCbMO H  pestoMe. [llabmonbr s
HaIllMCaHWsl pe3loMe. BBIONHEHNE MOArOTOBUTEIBHBIX
YOPA)KHEHUM 1711 HAllUCAaHUA MTHChMa.

[lepenucka mo BompocaM TPYJAOYCTPOWCTBA M YBOJIBHEHHS.
DIIEMEHTHI u CTPYKTYypa MHACbMa-pEeKOMEHAINH.
BbllioniHEHHME  MOATOTOBUTENBHBIX  YIPAXHEHUW  JJIs
HaIlMCaHUs HChMa.

[lepenucka nmo BompocaM TPyIOYCTPOIMCTBA U YBOJIbHEHHS.
DOneMeHTbl W CTPYKTypa 3asBieHHS 00 YBOJbHEHHH.
BbllioHEHHME  MOATOTOBUTENBHBIX  YIIPAXHEHUW s
HaIlMCaHUs HChMa.

DJIEMEHTHI U CTPYKTYpa MUCbMa-TIPUTJIALICHUS.
BrinonHenne noAroTOBUTENBHBIX YIPAKHEHUH 17151
HaIlMCaHUs NHChMa.

DJIEMEHTHI U CTPYKTypa HCbMa-corjacus. Beinonnenue
MOATOTOBUTENBHBIX YIPAXKHEHUN JUIsl HATMCAHUS TUChMA.
DJIEMEHTHI U CTPYKTypa NUCbMa-0TKa3a. BeinmonHenue
MOATOTOBUTENBHBIX YIPAXKHEHUHN ISl HATMCAHUS TUChMA.
DNEeMEHTHI ¥ CTPYKTYpa 0J1aroJapcTBEHHOTO MUChMa.
BrinonHeHne NoArOTOBUTENBHBIX YIPAKHEHHUH 17151
HaIlMCaHUs MHUChMa.




7. ®ona oueHouyHbIx cpeactB (POC) mis oneHUBAHUA Pe3YJIbTATOB O0yYeHHS IO JHCHMILIMHE
(MoayJ110)

7.1. TunoBble KOHTPOJIbHBIC 3aJaHUS UJIH HHBIC MAaTEPHUAJIBI IJISl IPOBECACHUS TEKYHIETI0 KOHTPOJIHA
yYCnneBaeMoOCTH.

O0pa3sen nuCbMEHHO KOHTPOJIbHOI padoThl
10 AHTJIMIICKOMY fI3BIKY /ISl aKaJeMHUYeCKHUX LeJiei

EAP! Preliminary! Module Test 5

1. Complete the sentences with the words below

To convey confusion

To avoid an interruption

A handset to put smb on hold

A dial to put smb through

To reflect to misinterpret

1. I’'m afraid this number is engaged at the moment. I’ll if you don’t mind.
2. I’d like to make a call but I can’t find )

3. Noisy rooms and frequent can cause problems in understanding.

4. At each stage of communication there is a potential for misunderstanding and

5. You’d better speak to the manager. I’ll .

6. With the help of words we our thoughts and ideas.

7. 1 think number 7 on doesn’t work.

8. If your message contains errors it can be :

9. While talking she kept the eye contact.

10. Large distance between speakers may their various status.

2. Answer the questions

1. What are the static features of non-verbal communication?

2. Give examples of visual communication.

3. What are 4 categories of non-verbal communication?

4. How to make communication effective?

5. What are 3 major parts of communication?

3. Write the correct preposition

1. apply

2. concentrate

3. chat

4. be relevant

5. get back

4. a) Match the words with the definitions

1. encoding A Communication with the help of signs, pictures, graphs, tables etc.
2. decoding B the process of transferring the information you want to communicate into

a form that can be sent and correctly understood

3. visual communication C the process of transferring words, signs etc. into your thoughts, ideas,
feelings

b) Give definitions to the following words

non-verbal communication

feedback

extrovert




5. Make nouns from the verbs

1. engage

2. intensify

3. reflect

4. assume

5. respond

Make noun from the adjective

6. complex

6. Put the verbs in brackets into the correct form

1. If I (have) this rare book, | should gladly lend it to you.

2. The dish would have been much more tasty if she (be) a better cook.
3. If he (not/eat) that sandwich, he would not have suffered from food poisoning.
4. Father Christmas won’t come unless you (be) a good little girl.

5. As long as you (do) your best, no one will criticize you.

6. What (we/do) if John hadn’t helped us?

7. I1f we were rich, she (not/have to) work.

8. You won’t understand this unless you (pay) attention.

9. If he (change) jobs, he would be a lot happier.

10. If I were you, I (tell) her how you feel.

11. Even if he (ask) them, they wouldn’t have agreed to come.

12. If she (not /threaten) him, he wouldn’t have left.

13. I (not/trust) him if | were you.

14. If you’re patient for a few minutes, I (be able) to finish this.

15. He (not/go) with her if he had known she would behave so irresponsibly.

16. I wouldn’t have been able to do it unless she (help) me.

17. Sometimes if you (take) a chance, it pays off.

18. If he (wake up) earlier, he wouldn’t have been late for work.

19. If we (intend) to spend the day in London, we would have bought a day pass.

7. Translate the sentences into English

1. B ciydae, korma BakHa TOYHOCTh MH(pOpManuu, 0appepoM B KOMMYHHKAIIUU MOXET CTaTh IIYMHOE
IIOMEIICHHE.

2. Ecam 4enoBeK TOBOPUT HE BBIPA3UTENIBHO, 3TO, HECOMHEHHO, OKa)X€T HETaTUBHOE BIIMSIHUE Ha
pe3ynbTaT KOMMYHUKALIMH.

3. Hemonnmanue MokeT BO3HUKHYTH Ha JIFOO0OH CTauu MpoIiecca KOMMYHHUKAIIHH.

4. 9TOOBl YCHENIHO ClIeNaTh MPE3eHTAlNI0, HEOOXOAMMO NpPUBICYh BHHMAaHUE AyIAUTOPUU SPKUMU U
YETKUMH (pa3aMH.

5. HeBepOanbpHas KOMMYHHUKAIUSI UTPAaeT BaXKHYIO POJIb B MOBCEIHEBHOW KH3HU, Ha paboTe, B KPYyry
Jpy3€i U pOACTBEHHUKOB U B POMAHTUYECKUX OTHOIICHUSX.

6. I'oBopsamuii Bcerga 0XHUIACT KaKylO-TO OOpAaTHYIO pPEaKIMI0O Ha CBOM CJOBA, YTOOBI OMpPENENHUTH,
MPABUJIBHO JIM €TO MOHSIIH.

7. Moi#i aBTOOTBETYMK 3amucan Bamn 3BOHOK, U s mepe3BaHMBal Bam, 4ToObl JaTh HEOOXOAUMYIO
H(pOpMaIHUIO.

8. Y MeHs ecTh Baml TejaedoH, HO Jy4Ille 5 3alUIly eIl U AIeKTPOHHBIN ajipec.



O0pa3sen nuCbMEHHON KOHTPOJIBbHOI padoThl
10 AHIJIMIICKOMY SI3BIKY A5 MPog ecCHOHAIbHBIX 1eeil

LEXICOLOGY AND LEXICOGRAPHY

I. Fill in the gaps with parts of speech

1. - aword used for a noun, and usually substitutes for a specific noun.

2. - an animate or inanimate object or concept.

3. - joins words, phrases, or clauses and indicates the relationship between the elements
joined.

4. - modifies or describes a noun or pronoun. It usually answers one of these questions:

Which one? What kind of ?

5. - modifies, qualifies, a verb and usually answers one of these questions: When? Where?
How? Why? Under what conditions? To what degree?
6. - indicates action or being.

I1. Give examples for the types of pronouns

1. Reflexive pronouns ;
2. Relative pronouns ;
3. Demonstrative pronouns ;
4. Indefinite pronouns
5. Reciprocal pronouns
I11. Match the terms and their definitions
1. semelfactive a) verbs expressing action as single in its occurrence without repetition or
2. telic continuation
3. iterative b) verbs indicating an action which necessarily has a final point
4. inchoative (e.g. drown) as opposed to one which is open-ended (e.g. play)
5. durative c)  verbs denoting a continuously repeated action
d)  verbs indicating the beginning of an action
e)  verbs expressing an action continuing unbroken for a period of time

IVV. Match the halves of the sentences

1. Tense is typically a morphological category of | a) specified point - which would enable us

the verb, or verbal complex, and it can be expressed | to locate situations.

either by

2. Time itself does not provide any landmarks - | b) tense meanings or distinctions.

such as the beginning or the end of time, or any other

absolutely

3. The point on the time line that is universally the | ¢c) the time of speech (S), the time of the

basic reference point is event (E), and the reference point (R).

4. The tense system of a language results from a | d) the time of speech, i.e. the present

selection of the following distinctions identified with the | moment.

three semantic primitives:

5. Tense values are grammaticalisations of |e) verbal inflection (on the main verb or

particular the auxiliary - as in English), or by
grammatical words adjacent to the verb.




V. Choose the correct variant.

1.
a)
b)
c)

2.
a)
b)
c)

3.
a)
b)
c)

4,
a)
b)
c)

S.
a)
b)

In gender assignment systems attested in the world's languages there are:
always some semantic basis

always some formal basis

neither semantic nor formal basis

Languages often have portmanteau markers combining information about gender with
case

mood

voice

“Temporal” is the corresponding adjective for
time

tense

tempo

The present moment is
a short stretch of time (only the moment when the speaker pronounces the utterance)
a shorter or longer stretch of time
a period of time when the utterance holds true

The difference between “absolute” and “relative” tenses lies in
the speaker’s attitude to the situation (whether they see the situation as real or unreal)
the location of the deictic center (whether the deictic center is located at the present moment or at

a different point in time)

c)

the location of the situation with respect to the deictic center (whether the situation is prior to,

subsequent to, or simultaneous with the deictic center)

6.
a)
b)
c)

The time line is conventionally represented as
curvy
going upwards
straight

V1. Give the plural form for the following

AR A

son-in-law
criterion
basis

fly
elf

VII. Match nouns in plural from B with collective nouns from A.

A B

1. bunch of a) angels

2. choir b) bananas

3. drove C) geese

4. flock d) grapes

5. hand e) sports fans
6. pack f) wolves




VIII. Match the types of dictionaries with their definitions

1. Encyclopedia
2. Thesaurus

3. Glossary

4. Dictionary

5. Collocation dictionary

a) A type of reference book giving typical word combinations

b) A book that consists of an alphabetical list of words with their
meanings and parts of speech

c) An alphabetical list of terms peculiar to a field of knowledge
with definitions or explanations

d) A book containing systematized lists of synonyms and related
words

e) A book containing information about objects, notions, things
and events being explained by language units

IX. Identify the type of relationships: taxonomy, meronymy, synonymy

1. car, automobile, vehicle
2. car, bonnet, bumper, tyre
3. car, sedan, hatchback, convertible

X. Answer the questions briefly

el e

What are 3 layers of vocabulary?

What is core vocabulary?

Which language served the basis for modern English?
What are main problems in dictionary compilation process?

XI. Divide the words into the proper columns in the table. There should be 3 words in each set.

Anglo-Saxon

Celtic

Scandinavian French Latin Greek

Photograph; whisky; dog; score; formula; biology; door; sky; bishop; cathedral; stimulus; wage; field;
score; lake; knife; castle; charity

XI1. Complete the definitions with the words given below. Some terms are extra.

1.

2.

3.

make sense

4.

5.

- a basic unit in the linguistic study of vocabulary
- a group of language items which share certain semantic features
- semantic necessity to use certain words only in combination with other words to

- an absent term in the language which can be explained with other terms present

in a lexical field
- the process or result of assigning to a word or phrase the status of a lexeme

Lexeme; lexical gap; lexicon; lexical set; lexicography; lexicology; lexical selection; lexicalization

7.2. TunoBble KOHTPOJIbHBIC 3aJaHUA UJIHM UHbIC MATEPUAJIbI 1JISl IIPOBEACHUSA HpOMe)l(yTO‘lHOﬁ

arTeCTalnu.

D opMoii MPOMEKYTOYHOT0 KOHTPOJISI YCIIEBAEMOCTH SIBJISIIOTCA 3a4€Thl BO 2, 3 U 5 cemecTpax u
9K3aMeHbI B 4 1 6 cemecTpax.

[To pe3ynbpraTaM CEMUHAPOB CTYJCHT MOJYYAET OLIEHKY «3aUTEHOY, TH00 «HE 3aYTEHOY.




VYcnoBus nony4yeHus 3ayera:

1. CTyI[eHT JOJI’KEH BBIIIOJIHUTH 3a4aHUA IIO0 BCEM BHUIAM pequoﬁ ACATCIIbHOCTH (ay,[[I/IpOBaHI/Ie,
TFOBOPEHME, YTEHHUE, MUCHMO), IPEIYCMOTPEHHBIM IIPOrpaMMOM Ha ceMecTp. BrinonHeHue 3agaHuii
MIPOBEPSIETCS MPENO/IaBaTeNIeM B X0/1€ 3aHATHUH.

2. CTyeHT JTOJDKeH BBINOJIHUTH MHCbMEHHBIE KOHTPOJBHBIE PabOThI KO BCEM pa3/ieliiaM, U3y4yaeMbIM B
TEYEHHE CEMECTpA.

IKAJIA U KPUTEPUU OLUEHUBAHMUSI pesynbratoB o0yyenus (PO) no nucuumiune « MHOCTPaHHBIA A3BIK) IS
¢opMBbI 0OTHETHOCTH «3a4eT»

Ouenka HE3a4TeHO 3a4TEHO
PO 51
COOTBETCTBYIONINE
BUJIbI OLICHOUHBIX CPEJICTB
3Hanusn OTcyTcTBHE | -  JEMOHCTPUpYET  3HaHMI W TOHUMaHue
8UObL OYEHOUHBIX CPEOCING: 3HaHUN MpEeIMETHBIX TEPMHHOB M MOHATHIA,
- OllEHKa 1O pe3yJibTaTaM HaONIOJEHUS BO BpeMs - BBINONHSET 3a/aHHMs W CJEAyeT NpolenypaM
MIPaKTHYECKOT'0 3aHSITHS; BBIIIOJIHEHHSI B COOTBETCTBUM C  NPSIMBIMH
- YCTHBIH WIIM TIMCBMEHHBIH ONpOC Ha 3HAHHE YKa3aHUSIMH;
JICKCUYECKOI'0 U rpaMMaTu4eCKoro MMHMMyma I10 - (bopMmepyeT BbIBOJIbI Ha OCHOBE pPAa3JIMYHBIX
TeMe; (dhopm npescraBienus nHdopmanmy;
- BBIITOJIHEHUE UHAUBUAYAJIbHBIX IIPOCKTOB;
- y4acTHe 00y4aroluXcsl B POJIEBBIX UTPAX;
- BBIIIOJIHECHHUEC MpaKTUICCKOro 3aJaHuA B
nuCbMEHHOH  ¢dopMe  (TepeBon,  M3JIOKEHHE
OCHOBHOT'O COJEpXKaHHsl IMPOYUTAHHOTO TEKCTa,
HanycaHue NMChbMa 110 YCTAaHOBJIEHHOMY (opMarty).
YMmenust Ot1cyTcTBHE | - NEMOHCTPHPYET B LEJIOM YCIEIIHbBIE, S3BIKOBBIE
8UObL OYEHOUHBIX CPEOCINg: YMEHUH YMEHUS;
- JIGKCUKO-TPaMMAaTH4ECKUH TECT; - pemiaeT KOMMYHMKATHBHYIO 3afady Ha YpPOBHE
- TECTOBBIC NPAKTUYECKUE 3aJaHus IO Pa3HbIM OCO3HAHHOTO BOCIIPOM3BEICHUS 3ay4eHHOT'O
BUJIaM PEUEBOU JIeATEeIbHOCTH; MaTepHania B CUTYalllH;
- KOHTpOJIbHAs paborTa; - IIPOSABJISIET PEUEBYIO AKTUBHOCTH;
BBICKa3bIBAHMS;
- IEMOHCTPUPYET IIOHUMaHHEe OOPAIIEHHOT0 K HEMY
BBICKA3bIBaHMS;
HaBbIkH (Bi1aieHUs, ONBIT 1eATEJIbHOCTH) Ot1cyTcTBHE | - JEMOHCTPUPYET HAaBBIKM ITOPOXKAEHUS PEYeBOro
8UObL OYECHOUHBIX CPEOCING: HaBBIKOB BBICKA3bIBaHMS;
- BBICTYIUICHUE C NIPE3EHTALIEH; (BnanmeHuii, | OTBE4aeT Ha JONOMHHTENBHBIE BOIPOCHL MO TEME
- TIpe3eHTAIMS JOKJIa1a, COOOICHIIS, OTTBITA) COOOIIEHHS.
-BBINIOTHEHHUE «KeWC-3a1aHUs»;
- HaImCaHue dcce.

COJIEP)KAHUE DK3AMEHA 3A |V CEMECTP
1. O3HaKOMHUTHCH C COACPKAHUEM cratbi/Tekcra 00beMoM 2000 medyaTHBIX 3HAKOB B paMKax 0I[HOI71 nu3
HU3YUCHHBIX TCM (pa3pemaeTc;1 HUCIIOJIb30BAHUEC CJ'IOBapH). Beceﬂa C IperiogaBarciyiceM 0 TEME CTaTbH, €€
O6I_I_ICM COACPIKAHUU U 3aTPOHYTHIX np06neMaX. Bo BpeMsd 6CCC,£[H CTYACHT MOXKCET 06paH_IaTBC}I K TCKCTY.
Bpewms noarorosku — 30 MUHYT.
2. MoHOJIOTHYEeCKOE BEICKA3bIBAHUE B paMKax U3y4CHHBIX TCM. BpeM}I IIOATOTOBKH — 15 MHHYT.
3.Pa3BepHyTB HpeI[J'IO)KeHHHﬁ TC3UC B paMKax TEM I10 aKaICMUYCCKOMY aHFHHﬁCKOMy.
TEMBI 1151 MOHOJIOTUYECKOT'O BBICKA3BIBAHUS
1. Allomorphs and morphemic rules in English

2. Parts of speech: traditional approach and language varieties
3. Category of Number in various languages



Aspectual viewpoint and aspectual oppositions
Categories of the noun: Number. Gender.
Categories of the verb: Tense. Aspect.
Types of morphemes.
Morphology as a science.
Morphophonology

. Affixes in Russian and English.

. Morphological analysis.

RR©Ooo~N O A
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TE3UCHI 111 KOMMEHTUPOBAHUS
Modern technology is also a kind of art.
Architecture dates back to ancient times.
Eastern and Western architectural styles are very different.
Modern types of architecture are very peculiar.
Art is reflected in different forms.
Art has its own language.
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Oo0pasen 3k3aMeHAMOHHOI0 OMJIeTa

OUTINAT MOCKOBCKOI'O I'OCYJAPCTBEHHOI'O
YHUBEPCUTETA umenu M.B.JIOMOHOCOBA B r. CEBACTOIIOJIE

Hanpasnenue nonrorosku @unonozus
VYyebnast nucuuruinaa HHocmpanHwlil A3bIK (AH2IUHCKUIL)
Cemecmp 4

JK3aMeHaUUMOHHBIN Ouaer Ne 1
1. O3HakOMbBTECh C COJIEpP)KAaHHEM CTaThH, OOCYAMTE C TIperojaBaTelieM TeMy CTaTbH, e€e QOIiee
coJiep’KaHue U 3aTPOHYThIE TPOOIEMBI.
2. IloaroToBbTe pa3BepHyTOE BhICKa3biBaHue Ha TeMy Morphology as a science.
3. PasBepHuure te3uc «Modern technology is also a kind of art»

YTBepkKIeHO Ha 3aceqaHuu Kadeapsl,

[TIporokosa Ne OT« __ » 20 1.
3aB.kadenpoit (JIepamoBa B.A.)
[IpenonaBaTenp (Terumosa JI.I.)

Oo0pa3sen 3K3aMeHAIMOHHOT0 TEKCTa

Origin of the words

It is true that English vocabulary, which is one of the most extensive amongst the world's languages
contains an immense number of words of foreign origin. Explanations for this should be sought in the
history of the language which is closely connected with the history of the nation speaking the language.

The first century B. C. Most of the territory now, known to us as Europe is occupied by the Roman
Empire. Among the inhabitants of the continent are Germanic tribes, "barbarians" as the arrogant
Romans call them. Theirs is really a rather primitive stage of development, especially if compared with
the high civilisation and refinement of Rome. They are primitive cattle-breeders and know almost
nothing about land cultivation. Their tribal languages contain only Indo-European and Germanic
elements. After a number of wars between the Germanic tribes and the Romans these two opposing
peoples come into peaceful contact. Trade is carried on, and the Germanic people gain knowledge of new
and useful things. The first among them are new things to eat. It has been mentioned that Germanic
cattle-breeding was on a primitive scale. Its only products known to the Germanic tribes were meat and
milk. It is from the Romans that they learn how to make butter and cheese and, as there are naturally no
words for these foodstuffs in their tribal languages, they are to use the Latin words to name them (Lat.



butyrum, caseus). It is also to the Romans that the Germanic tribes owe the knowledge of some new
fruits and vegetables of which they had no idea before, and the Latin names of these fruits and vegetables
enter their vocabularies reflecting this new knowledge: cherry (Lat. cerasum), pear (Lat. pirum), plum
(Lat. prunus), pea (Lat. pisum), beet (Lat. beta), pepper (Lat. piper). It is interesting to note that the word
plant is also a Latin borrowing of this period (Lat. planta).

Here are some more examples of Latin borrowings of this period: cup (Lat. cuppa), kitchen (Lat.
coquina), mill (Lat. molina), port (Lat. portus), wine (Lat. vinum).

The fact that all these borrowings occurred is in itself significant. It was certainly important that the
Germanic tribal languages gained a considerable number of new words and were thus enriched. What
was even more significant was that all these Latin words were destined to become the earliest group of
borrowings in the future English language which was — much later — built on the basis of the Germanic
tribal languages. Which brings us to another epoch, much closer to the English language as we know it,
both in geographical and chronological terms.

COJIEP)KAHHUE SK3AMEHA 3A VI CEMECTP
1. Hanmucatsb fesioBOTo nrichbMa Ha OJIHY U3 NMPEATIOKEHHBIX TeM. Bpemst Hanucanus — 45 MUHYT.
2. BeimonHeHne MUCEMEHHOTO TpaMMaTHueckoro Tecta (Bpems nanmucanus 45 MuHyT
TEMBI JIJISI HAITMCAHHS JEJIOBBIX IMCEM

. [MTucemo-xano6a (Letter of Complaint)

. [Tucemo-tpedoBanue (Letter of Demand)

. CompoBoaurennroe nmuckmo (Covering Letter)

. [MTucemo-pexomenganus (Letter of Recommendation)
. 3asBnenne 06 yBonsueHun Letter of Resignation

. [Tucemo-npurnamenue Letter of Invitation

. [Tucemo-cornacue Letter of Acceptance

. [Tucemo-oTka3 Letter of Refuse

. bnaromapcteennoe mucemo Thank you Letter

O©CoO~NO U WNPEF

OBPA3ENl INCBMEHHOI'O TPAMMATHYECKOI'O TECTA

Grammar: Final Test
Task 1. For each of the sentences, write a new sentence as similar as possible in meaning to the
original sentence, but using the word given.
1. I saw that those cars raced across the border and stopped outside. (race, stop)
2. There was the narrowest of gaps through which the car could squeeze. (for the car)
3. She felt that a little creep of fear climbed up her spine. (climb)
4. It seemed that the new pill was working. (be working)
5. It seemed that everyone apart from her had been working for him for several years. (to have been
working)

Task 2. Finish each of the sentences in such a way that it is as similar in meaning as possible to the
sentence printed before it.
6. I apologize that I didn’t speak to you at the funeral. (My apologies for...)



7. You don’t need to know each other because you will never see each other again. (There is no point
in...)

8. Everything in the world — absolutely everything — deserved to be noted and remembered. (Everything
in the world — absolutely everything — was potentially worth...)

9. I know that you take me for granted and I don’t object to it. (I don’t mind...)

10. She thought over whether to go to a pub for a drink. (She contemplated ...)

11. 1 was discontented as | had to return to Oxford, had to teach English to foreign students for easy
money and my mother decided to tell me the astonishing story about her past.( I felt resentment at ...)

12. 1 couldn’t pick out Law’s two-ton truck at this range. (There was no possibility of...)

13. She wondered if she would ever be able to trust anyone again. (She wondered if she would ever be
capable of...)

Task 3. Fill in the blanks below with the correct form of the verb in brackets.

14. ... as if he (sort) out invisible piles of beans or

(play) some invisible board game. (8)

15. A Mexican policeman (be) her Killer. (9)

16. I was rather hoping that Hamid (cancel) his tutorial. (7)

17. She was convinced Romer never (leave) anything interesting or
confidential to be found. (6)

18. ... as if she (be) from one of the oldest families in England.(8)

19. linsist you (turn) and (look) at me again. (8)

20. Why Lord Mansfield of Hampton Cleeve (want) to meet me? (6)

Task 4. Fill in the blanks below with the correct form of the verb in parentheses.

21 — 23. Your brother was part of that struggle against this coming war.'

'What are you trying to say?'

‘That he was a very brave man. That he didn't die in vain.'

Eva checked the sardonic laugh in her throat and almost immediately felt tears begin to flood her eyes.

'Well, | wish he (be) a cowardly man,' she said, trying to keep the tremble out of her voice, ‘then
he (die) at all. In fact he (walk) through this door in ten minutes.'
24. Romer stood up. 'I've talked to your father. | suggest you (do) the same.'(1)

25. Do you like oysters?'

'l detest oysters.'

He smiled at her, tolerantly, as if she (be) a sulky child, but this time not showing her his white
teeth.

‘Then I will show you how to make an oyster edible.'(1)

26. They sipped their brandy and nibbled at the nuts and talked of banalities: how they were glad the day
was overcast and windless, how sunshine (be) inappropriate. (1)



27. Normally | (tease) him about this but | thought that after my faux pas of the day before and
the fact that Ludger was in the kitchen behind me it (be) best to be pleasant and kind. (3)

28. Romer suggested they (take) a turn around the car-park (3).

29. What her father (think) of this work she was doing for the 'British government'? What
Kolia (think) ?... (5)

30. I saw that this letter was a subtle reprimand as if Bobbie York (say)tome ... (4)
31. She looked at me as if | (be) slightly deranged.(4)

32. She was a plump blonde woman who wore thick and farinaceous make-up, almost as if she
(be) about to go on stage. (5)

33. The last job I had applied for, and failed to get, as a history lecturer at the University of East Anglia
was offering a salary (gross) of approximately half what | earned teaching for Oxford English Plus. |

(be) pleased at my solvency: rent paid, newish car, school fees paid, credit card under control,
some money in the bank — but instead | felt a sudden surge of self-pity and frustrated resentment (2)

Task 5. Use the correct form of the infinitive. Mind different forms of the infinitive.
34. No, no, absolutely no." I laughed, with nervous relief, realising I'd said 'no’ six times. No denial could
more (underscore).

35-36. The ripple effect could (have) consequences no one could (foresee). (3)
37-38. 'l think this Prenslo encounter is all as a result of our stories from the Agence. It's only right that |
should (see) what happens. | should (inform) from the outset.’

39. Grass should only (crop) by sheep or be scythed in the true English garden.

40. The lies had (construct) with all the scrupulousness of truth.

41. Another question had (ask): 'But why are we poking around?

42. 'What a coup for the Sicherheitsdienst — they must (amaze) how it was so easy to
hoodwink and capture two senior British agents.

43. They must (shot) him four or five times.

44. Romer in the war, she thought: he must (be) very young in 1918 — barely twenty, in his
teens perhaps.

45-46. For all you knew, Joos could (be) part of the German plan. He could (work)
with them." (4)

47. Eva stood at her door, more disturbed than she could __ (think) possible. (4)

Task 6. Fill in the gaps with should or could. Mind negative forms of the modals.

48. It was 140 pages long, printed on poor paper and had no index, and as far as | determine it
was his sole contribution to historical scholarship.

49. | hear the dull metallic boom of their steps as they clattered down.

50. I wondered if | be drinking whisky, given all the powerful painkillers Veronica had plied me

with.



51. | knew | have called Karl-Heinz.

52. There was a house in London — 'in Knightsbridge' was all | discover, and a villa near Antibes.
53. It have been anyone: a lean face, a dinner-jacket and bow tie, a head now quite significantly
bald.

54. She practically hear his brain working.

55. Why | sacrifice all this, risk the lives of our young men, to become involved in some sordid
and deadly war taking place 3,000 miles away?

56. 'Why Morris Devereux be interested in an NKVD assassination?'

Task 7. Fill in the gaps with might or could.
57. He shouted and waved at the passing cars moving down the dark street, hoping one of them
be a taxi.

58. 'l don't know — it spoil the view from your surgery, or something.' (6)
59. 'How it spoil the view?'
60. There were too many people who see or hear of it, therefore Romer preferred to accompany

her on these trips out of town, to benefit from their provincial anonymity. somehow she thought the level
of tolerance be different.

61. He said I looked 'very nice' though | tell he was a little disappointed at the informality of my
outfit.

62. 'Not as sorry as | was,' | said, and | feel my throat thicken with remembered emotion.

63. Angus affected indifference but Eva sense his interest quicken.

64. However much she sympathise and empathise with Britain and her struggle for survival,...
65. They'll probably say no — but, who knows? You meet Hopkins.

Oo0pa3zen 3K3aMeHANMOHHOI0 OMJIeTa

OUIITHAJ MOCKOBCKOI'O I'OCYJAPCTBEHHOI'O
YHUBEPCUTETA nmenu M.B.JJIOMOHOCOBA B r. CEBACTOIIOJIE

Hanpasnenne noarotoBku Quaonozus
VYyebnas nucuuruinaa Huocmpannwtil a3vlk (AnziuiicKui)
Cemecmp 6

JK3aMeHanMOHHBIN Onier Ne 1
1. Hanmumute nuceMo-xanoly
2. BeinonHuTe rpaMMaTUYECKUA TECT

VYTBep:k/IeHO Ha 3aceJaHuU Kadeapsl,

IIporokou Ne 0T« __ » 20 1.
3aB. kadenpoii (JIeamosa B.A.)
[IpenonaBarens (Terutosa JI.I.)




Pe3ynbTarhl BeINONIHEHNS 00YyJarOUIMMUCS 3aJaHU Ha SK3aMEHE OLICHUBAIOTCS M0 MATHOAIILHON HIKaJIE.

IIKAJIA 1 KPUTEPUU OHEHUBAHMUSA pesynsTraToB 00yuenus (PO) no nucuumianne « AHOCTPaHHBIN A3BIK» 1JI

¢ opMBbI 0THETHOCTH «IK3AMEH»

Ouenka 2 3 4 5

PO u

COOTBETCTBYIOIIH

e

BHUJIBI OLICHOYHBIX

CpencTB

3nanusn OTCyTCTBU | - IEMOHCTPUPYET SJIEMEHTAPHBIC 3HAHUS U | - JIEMOHCTPHUpPYET | - JIEMOHCTPUPYET

8UOblL_OYEHOYHbIX | € 3HAaHUI MOHUMAaHWE TIPEJAMETHBIX TEPMHUHOB U | JOCTATOYHOE 3HAHWE | ITIyOOKHE 3HaHWSI U

cpedcms: TIOHSITHIA; u MOHUMaHKE | TIOHUMAaHHE

- OLUEHKa II0 - BBINIOJIHSIET TPOCTBIE 3aJaHusi U CJIEAYeT | IPeIMETHBIX MPEIMETHBIX

pe3ynbraram TpolelypaM BBINOJIHEHHSI B COOTBETCTBUU C | TEPMHUHOB U | TEPMHHOB "

HaONIONEHUS  BO OPSIMBIMH YKa3aHUSMU; TIOHSTHI; MOHSTHH ;

BpeMsi - ¢dopMymupyeT TpOCTbIe BBIBOJABI Ha | - BBITIONTHSET | - BBITIONTHSIET

MIPaKTHYECKOTO OCHOBE pa3NMyYHbIX (HOPM TPENCTABICHHS | TUIHYHBIC 3aJlaHUSl M | CIOXKHBIE 3aJaHus U

3aHSITHS; uHbopMaLUH; yMeeT YCIENIHO | YCHENIHO NPHMEHSET

- yCTHbIﬁ niIn - pacno3HaéT 1Ha6J'IOHbI B MPOCTBIX MNPUMEHATH 3HAHUA B | 3HAHUA B IIHPOKOM

MUCbMEHHBIN 3aJaHUAX. 3HAKOMBIX n | aJuarna3oHe

OIIPOC Ha 3HAHHE HEKOTOPBIX CHTYAIIHIA;

JIEKCUYECKOTO U HE3HaKOMBIX - 00o0maer

rpaMMaTu4YeCKor CUTYyallusAX; I/IHd)OpMaLH/IIO us3

0 MHHUMYMa IO - 000011aeT | pa3IuuHbIX

TEME, nHpopmanuio U | ACTOYHUKOB 5

- BBINIOJIHEHUE dhopmynupyer dbopmynupyer

WHJUBUyaJIbHBI BBIBO/IbI C | BBIBOABI C TIOJHBIM

X MPOEKTOB; 4aCTUYHBIM 000CHOBaHHEM,

- yJacTue 000CHOBaHHUEM, NPUBOOUT  YETKHE,

oOyuaromuxcst B MOXXET  HPHBOIUTH | JIOTHYECKHE u

POJIEBBIX MIPaX; apryMEHThI K | HOCIIe0BaTeIbHbIE

- BbINOJNHEHHE HOJTy4EeHHBIM apryMEHTBI K

MPaKTUYECKOr0 pe3yabTaTam; HOJTy4EeHHBIM

3aJaHus B - pacro3HaéT | pe3ynpTaTaM;

NIMCBbMEHHOU 1a0JI0HBI B |- pacno3Haér

¢dopme (mepeBon, TUITMYHBIX 3aJaHUSX, | MIAOJIOHBI B CIOXKHBIX

U3JI0XKEHHE npearaet U | 3aJaHUAX,

OCHOBHOT'O UCIIONB3YeT npeiaraer u

cozepIKaHUsA CTAaHOAPTHBIE IIYTH | HCIOJB3YeT

NPOYUTAHHOT'O pelIeHus; AIbTepPHATHBHBIE

TEeKcTa, - UHTETPUPYET | HECTAaHAAPTHBIE ITyTH

HaIcaHue 3HaHWS, YMEHHS W | PEIICHHS;

IChbMa o HaBbIKH W3 JpYrux | - HUHTETPHPYET

YCTaHOBJIICHHOMY NpEeIMETHBIX 3HaHUS, YMEHHS H

dbopmary). obmacreit HaBBIKH U3 JPYIUX

(MexmpeaMeTHbIE obmacreit  paboueit
CBSI3H). TIPOTPaMMBI JUTS

peIICHUsT  CIIOXKHBIX
npodeccCrHoHaTHHBIX
3ajad.

YMmenust OTCyTCTBH | - AEMOHCTPUPYET B LIEJIOM YCIICIIHBIC, HO | - JEMOHCTpUpYeT B | - JEMOHCTPUPYET

8UObl_OUEHOYHBIX | € YMEHUH | HE CHCTEMaTHYEeCKUE S3BIKOBBIC YMEHUS; eTI0M YCICIIHBIEC | aeKBaTHYIO

cpedcms: - pelaeT KOMMYHHKATHBHYIO 33jady Ha | pedyeBbIe YMEHUSI | €CTECTBEHHYIO

- JIEKCUKO- YPOBHE OCO3HAaHHOTO BOCHPOM3BEAEHUS | (OMycKaer PEaKIMIO Ha PETUTHKH

rpaMMaTHYeCKUi 3ay4eHHOr0 MaTepuala B CUTYalluH; HETOYHOCTH cobeceTHNKa;

TEcT; - MpOSBISET  HEBHICOKYHD  PEYEBYIO | HEHNPHHIMIIHAILHOTO | - MPOSBIILET PEUCBYIO

- TECTOBBIC AKTUBHOCTH; xapakrtepa); MHUIINATUBA Ut

MIPAaKTHYECKUE - JIONYCKAaeT CYIIECTBEHHbIE ONIMOKH B | - TIOPOXK/IAeT | pEIIeHUs

3aJaHus o MOCTPOCHHH BBICKA3bIBAHUS; BBICKa3bIBaHHS B | IIOCTaBJICHHBIX

pasHbIM  BHIaM - JIeMOHCTPUPYET YNPOIICHHYI0 pedb M | COOTBETCTBUH C | KOMMYHHKATHBHBIX

peueBoit OrpaHWYEHHOE TTOHMMaHWE OOpAIlleHHOTO K | 3aJaHHOM TeMOoW U | 3aaad;

JeATENEHOCTH; HEMY BBICKa3bIBaHHS; cuTyanyei odmenus, | - CBOOOJTHO




- KOHTpOJbHas - JIOMyCKaeT 3HA4YUTeNIbHOE KOJIMYECTBO | - NPOSIBIISIET | OIIEpUpPYET
pabora; JIEKCUY €CKHX/TPaMMaTHIECKUX/(OHETHYECK | JOCTATOUHYIO MIPOrpaMMHBIM
X OHIMOOK, 3HAYMTENHHO BIMSIONIMX Ha | PEYEBYIO MaTepHaIoM B
a/IeKBaTHOCTH OhopMIIEHHsT pedn. AKTHBHOCTD; TIPE/IIOKEHHON
- JIEMOHCTPHPYET | CHTYall|u;
TIOCIIeI0BATENBHOCTD, | - TIOPOXK/IaeT
JIOTUYHOCTh U | BBICKa3bIBaHMS
apryMEHTHPOBAaHHOCT | COOTBETCTBYIOIINE
b BBICKa3bIBaHUH, HO | CHUTYyallMH OOIIECHNS;
JIOITyCKaeT - TIPOSIBIISIET
HEe3HAYHUTEIbHBIC BBICOKYIO  PEYEBYIO
S3BIKOBBIE  OIIMOKM | aKTUBHOCTB;
(2-3 ommbkwm); - JIEMOHCTPUPYET
TIOCJIEI0BATENLHOCTD,
JIOTUYHOCTh "
apryMeHTHPOBaHHOCT
b BBICKa3bIBaHHH,
OTJINYAIOIINXCS
NPaBUIILHOCTBIO
MIOCTPOCHHSI;
- JIEMOHCTPUPYET
BBICOKHUI TEMII peUH;
- He  JomycKaer
SI3BIKOBBIX OLIMOOK.
Hagbikn OTCyTCTBU | - JIEMOHCTPUPYET OTACIbHbIE HAaBBIKU | - JIEMOHCTPHPYET B | - JIEMOHCTPUPYET
(BJIa1I€HUS, € HaBBIKOB | ((hparMeHTapHBIN OTIBIT pedeBoro | 1eiIoM OCBOEHHE Yy4eOHOro
ONBIT (BajieHu#, | BBICKA3bIBAHUS); c(OpMUPOBAHHBIE MaTepuaia B MOJHOM
JesiTeJIbHOCTH) OIIBITA) - HCIBITBIBaCT TPYAHOCTH B NOAOOpE | HABBIKM  BIaAeHUs | oObeMme, JIETKO
8UObL_OYEHOUHbIX A3BIKOBOTO MaTepuaa, €ro | A3bIKOBBIMHU OPHUEHTUPYETCS B
cpedcms: CTPYKTYPUPOBAaHUM  MpPU  IIOCTPOCHUM | CPEICTBAMH, HO HE | Marepuale, IHOJIHO U
- BBICTYIUIGHHE C BBICKa3bIBaHUS; UCIIONB3YyeT UX B | apryMEHTHPOBaHO
IIpe3eHTaluel; - MOPOXKAeT BBICKA3bIBaHUA | aKTUBHOU (hopme; OTBEUaeT Ha
- Ipe3cHTauus UCKJIIOUUTENBHO Ha OCHOBE MPENIOKEHHOH | - UCIIBITHIBAET | JOMOJIHUTEIIbHBIE
JIOKJIaz1a, y4eOHOM  JHUTepaTypbl, HE HCHONbB3Ysl | HEKOTOpbIE BOITPOCHI;
coo0mIeHus; JOTIOJHUTENIFHBIe CTOYHUKY HHDOPMAIMY; | 3aTPYIHEHHS B | - M3JIaraeT MaTepual
-BBITIOJTHEHNE - HE MOXET OTBETUTh Ha IONOJIHUTEIbHBIE | OTBETaX Ha | JIOTHYECKU u
«KeHc-3aaHus»; BOIIPOCHI IT0 TEME COOOIIEHHUS; JIOIIOJIHUTENIbHBIE MIOCJIEI0BATENBHO;
- HaIlWCaHue - M3JaraeT MaTepuall HENOCIEeI0BaTEIbHO, | BOIPOCHI, - JienaeT
acce. HE  HCIONb3yeT  S3bIKOBBIE  CpEACTBa | - JIOIYCKaeT | CaMOCTOSTEIbHbIE
BBIPA)KEHUS JIOTHYECKUX CBS3EH; HEKOTOpBIE BBIBOJIB,
- UCIIBITHIBAET 3aTpyAHEHUS B | TOTPEIIHOCTH B | YMO3aK/IIOYEHUS,
(hopMyIHpOBKE BHIBOIOB,; peun, HE | - JIEMOHCTPHUPYET
- JOITyCKaeT CTHUIINCTUYECKHE U | IPEmsTCTBYIOIINE IMIMPOKUHA  KPYyro3op,
OppOPTIITYECKIE OITUOKH. peLICHUIO HCIIONB3Yys MaTepHal
KOMM YHHKAaTUBHOH U3 JONOTHUTEIBHBIX
3a1a4uy; HCTOYHUKOB;
- OTCYTCTBYET | - MIPEABSBISET
WCCIIENOBATENbCKUI | COOOIICHNS
KOMITOHEHT B | MCCIIEIOBATEIHCKOTO
COOOIIICHAN. Xapakrepa;
- JIEMOHCTPHPYET
SMOIMOHAIEHO
BBIPA3UTEIBHYIO
peub, YETKYIO
JIIKIINIO,
CTHIINCTHYECKYI0O U
0p(hOITTUIECKYIO

I'PaMOTHOCTD.




8. PecypcHoe ob0ecnieueHue:

OcHoBHasi JinTeparypa
Dellar, Hugh. Outcomes Intermediate: Student's Book/ Hugh Dellar, Andrew Walkley. - Hampshire UK:
Cheriton House, 2010. - 176 c.: il. - ISBN 978-1-4240-2796-5
Dorogikh R.V., Teplova L.I. Module I. Letters from customers. Study Guide for students of English/
R.V.Dorogikh, L.I.Teplova; ed.Yu.Sitko; Lomonosov Moscow State University.-Sevastopol, “RIBEST”,
2018. — 56 p.
Dorogikh R.V., Teplova L.I. Module Il. Employment Letters. Study Guide for students of English/
R.V.Dorogikh, L.I.Teplova; ed.Yu.Sitko; Lomonosov Moscow State University.-Sevastopol, “RIBEST”,
2018. — 64 p.
Dorogikh R.V., Teplova L.l. Module Ill. Courtesy Letters. Study Guide for students of English/
R.V.Dorogikh, L.I.Teplova; ed.Yu.Sitko; Lomonosov Moscow State University.-Sevastopol, “RIBEST”,
2018. - 80 p.
Teplova Liubov, Reader’s Guide to Restless by William Boyd
Kopx T.H. Kak onuceiBaTth rpapuueckyto napopmanuto=How to describe graphs: Yuebnoe nocobue no
qucuMIuinHe "AHTIIMACKUN s3bIK B cepe npodeccuonansHoi kommyHukanuu/ T.H. Kopaxk. -
CesacromoJin: Pubect, 2015. - 80 c..
Ky3una O.A., TemusioBa JI.WU. Education throughout the world (Advanced) YueGHo-meroanyeckoe
rocoOue 1no o0IIeMy aHTIIUICKOMY SI3BIKY JUIS CTY/A€HTOB TYMaHUTAPHBIX CIIEIMAaIbHOCTEN

0) IOMOJTHUTEJIbHAS JIUTEPaTypa:

McCartney Michael English Vocabulary in Use: Upper-intermediate

Ed.Sally Burgess. Gold. First certificate: Exam maximiser/

Ed.Richard Acrlam. Gold. First certificate: Coursebook/

Evans, Virginia. Round-up 4. New and Updated: English Grammar Book/ Virginia Evans. - Harlow:
Edinburgh Gate, 2007. - 189 p.

Evans, Virginia. Round-up 5. New and Updated: English Grammar Book/ Virginia Evans. - Harlow:
Longman Edinburgh Gate, 2007. - 209 p

Evans, Virginia. Round-up 6. New and Updated: English Grammar Book/ Virginia Evans. - Harlow:
Edinburgh Gate, 2007. - 268 p.

B) CJIOBapH:

1. Bonpmiol pyccko-aHTIUMHCKHA clioBaph. C MPUIOKEHWEM KPAaTKUX CBEJACHUN 10 aHTJIMHCKOU
rpammatuke U opdosnuu: 160 000 cim. m cinoBocou. O.C. Axmanosa, 3.C. Bwiroackas, T.II.
I'opGynoBa u np; Pyk.pa6oter A.1. CMUPHUITKHIA.

2. Miromnep B.K. HoBelit anrno-pycckuii cnoBapb

3. ABBYY Lingvo (on-iaiiH ciioBaps)

4. MynbTutpat (OH-JalH CIOBAPh)

MarepuajbHO-TeXHUYECKOe odecreyeHHe.

MarepuanbHO-TEXHHUECKOE OOeCleYeHne AUCLMIUIMHBI IpeanojaraeT Hajiuyue B OuOIHOTEKe B
MeYaTHOM BMJIE WM B BHUJE 3JEKTPOHHOTO pPecypca KOMILJIEKTOB y4eOHO-METOAMYECKOW, HAydHOH Hu
CIPaBOYHOU JHMTEpaTyphl, pabOTy C KOMIBIOTEPHBIMHM OOYYalOIIMMU IMPOrpaMMaMM B JIMHIa(OHHO-
KOMIIBIOTEPHOM KJIacce, a TaKkKe JOCTYI K pecypcam cetu MHTepHer.

9. CooTBeTcTBHE Pe3y/1bTATOB 00y4eHus no AaHHOMY j1eMeHTy OIIOII pesybTaram ocBoeHust
OIIOII yka3ano B o0meii xapakrepucruke OIIOII.

10. s3Ik npenogaBaHusi.
AHTJIMHACKUI

11. IIpenopaBaTeJb (MpenogaBaTeJIn).
KaH/. (U0, HayK, TOIEHT KadeIpbl HHOCTpaHHbIX sA3bIKOB TeruioBa JIro6oBbs MBaHOBHA,
CTapIluii mpenoaaBarenb Kadeapsl HHOCTPaHHBIX A3bIKOB Ky3nna Onbra AnipeeBHa



12. ABTOp (aBTOPBI) IPOrpaMMBbI.
KaHJI. GUIOJN. HAYK, TOIEHT Kadeapbl MHOCTPaHHBIX s3bIKOB TeruioBa JIro6oBb MiBaHOBHA, cTapminii
nperno/iaBaTelib Kadeapbl HHOCTpaHHBIX s3bIK0B Ky3una Onbra AnapeeBHa



